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У 2009 році видавництво “Горобець” започаткувало проєкт Повертаємо в Україну культурну спадщину, покликаний удоступнити 
науковцям і всім, хто цікавиться культурною спадщиною, факсимільних видань середньовічних кодексів Руси-України, які опинилися 
за кордоном. До таких рукописних книг належить Христинопільський Апостол ХІІ ст., три частини якого зберігаються в колекціях 
України та Республіки Польща. Основна частина середньовічного рукопису у вигляді кодексу знаходиться у колекції Львівського 
історичного музею (Інв. No. Рук. 39, 291 аркуш). Инші дві частини є фрагментами і належать зібранням Інституту рукопису Національної 
бібліотеки України імени В. І. Вернадського (Ф. VIII, од. зб. 3М, 8 аркушів) та Бібліотеки князів Чарторийських Національного 
музею у Кракові (Од. зб. 11601, 4 аркуші). Христинопільський Апостол є унікальним пергаментним манускриптом, переписаним на 
теренах Руси-України у ХІІ ст. Кодекс є найдавнішим і найповнішим перекладом послідовно викладених Діянь і Послань апостолів 
церковнослов’янською мовою. Пропоноване видання складається зі вступної статті Олександра Охріменка, присвяченої книжковій 
культурі середньовічної Европи та Руси-України; повної фотокопії усіх трьох частин Христинопільського Апостола, відомих на 2023 р.; 
кодикологічного дослідження рукопису, підготовленого архим. Методієм (Станіславом) Волощенком. 

W 2009 r. wydawnictwo “Horobec” zapoczątkowało projekt Zwracamy Ukrainie jej dziedzictwo kulturowe, którego celem jest udostępnienie 
naukowcom i wszystkim zainteresowanym dziedzictwem kulturowym faksymiliów średniowiecznych kodeksów Rusi-Ukrainy znajdujących się 
dziś poza granicami kraju. Do takich rękopisów należy Apostoł Krystynopolski z XII wieku, którego trzy części znajdują się w zbiorach Ukrainy 
i Rzeczypospolitej Polskiej. Główna część średniowiecznej księgi w formie kodeksu jest przechowywana w kolekcji Muzeum Historycznego 
we Lwowie (Nr. Inw. Rkps 39, 291 kart). Pozostałe dwie części w postaci fragmentów znajdują się w zbiorach Instytutu Rękopisów Biblioteki 
Narodowej Ukrainy imienia W. I. Wernadskiego (Zespół VIII, sygn. 3M, 8 kart) i Biblioteki Książąt Czartoryskich Muzeum Narodowego w 
Krakowie (Sygn. Rkps 11601, 4 karty). Apostoł Krystynopolski to unikatowy manuskrypt pergaminowy przepisany w XII wieku na terenach 
Rusi-Ukrainy. Kodeks jest najstarszym i najpełniejszym tłumaczeniem Dziejów i Listów Apostolskich na język cerkiewnosłowiański. Na niniejszą 
publikację składa się przedmowa Ałeksandra Ochrimenki, poświęcona kulturze książki w średniowiecznej Europie i Rusi-Ukrainie, fotokopie 
wszystkich trzech części Apostoła Krystynopolskiego, które są obecnie (2023 r.) znane, oraz opis kodykologiczny rękopisu przygotowany przez 
archim. Metodia (Stanisława) Wołoszczenkę. 

In 2009, the Horobets Publishing House launched the project Returning cultural heritage to Ukraine, designed to make available to scientists 
and everyone interested in cultural heritage, facsimile editions of the medieval codices of Rus-Ukraine, which nowadays belong to foreign 
gatherings. Such handwritten books include the Apostolus Christinopolitanus of the 12th century, three parts of which are kept in the collections of 
Ukraine and the Republic of Poland. The main part of the medieval manuscript in the form of a codex is in the storage of the Lviv Historical Museum 
(Inv. No. MS 39, 291 folios). The other two parts are fragments and belong to the collections of the Institute of Manuscripts of the V. Vernadskyi 
National Library of Ukraine (Collection 8, no. 3M, 8 folios) and the Princes Czartoryski Library of the National Museum in Kraków (No. MS 11601,  
4 folios). The Apostolus Christinopolitanus is a unique parchment manuscript written in Rus-Ukraine in the 12th century. The codex is the oldest and 
most complete translation of the Acts and Epistles of the Apostles to the Church Slavonic language. The proposed edition consists of an introductory 
article by Oleksandr Okhrimenko, dedicated to the book culture of medieval Europe and Rus-Ukraine; a complete photocopy of all three parts of the 
Apostolus Christinopolitanus, known as of 2023; a codicological study of the manuscript prepared by archim. Methodius (Stanislav) Voloshchenko. 
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Краківська частина Христинопільського Апостола є власністю Національного музею в Кракові, знаходиться в Бібліотеці князів Чарторийських. 
Krakowska część Apostoła Krystynopolskiego jest własnością Muzeum Narodowego w Krakowie, znajduje się w Bibliotece Książąt Czartoryskich. 
The Kraków part of the Apostolus Christinopolitanus is the property of the National Museum in Kraków, located in the Princes Czartoryski Library.
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Олександр Охріменко

Книжкова культура середньовічної  
Европи та Руси-України

країнська рукописна спадщина доби середньовіччя – це те надбання, від якого залишилися тільки 
окремі уламки, переміщені до колекцій музеїв, бібліотек, архівів по всьому світу. Це різні культури – 

кирилична, глаголична, грецька (візантійська), латинська, єврейська, арабська, юдейська, скандинав-
ська, угро-фінська тощо. Однак лише виключним історичним пам’яткам, що вціліли до сьогодні, вдалося 

відобразити поєднання хоча б кількох із цього переліку. Проєкт Повертаємо в Україну культурну спадщину,  
у рамках якого реалізовано це видання, дає змогу зануритися в цю прадавню спадщину. 

Відтворення Христинопільського Апостола ХІІ століття у вигляді факсиміле в час активних воєнних 
дій Російської Федерації на території України надзвичайно важливе. Рукопис належить до тієї спадщини 
Руси-України, яка вивозилася до Москви та Санкт-Петербурга з XVIII століття. У сучасних українських 
колекціях відсутні кращі рукописи, що створені в середньовічному Києві, Чернігові, Володимирі, Львові 
чи инших містах, про які пишуть у підручниках чи працях з історії Руси-України, – всі вони переваж-
но в Росії. На цій апропрійованій спадщині будований російський імперіялізм. Доля Христинопільського 
Апостола була иншою, пов’язана з територіями, куди Росія дібралася лише в Першій світовій війні – до 
заходу України. І тоді ж його вивезла до Ростова. Але було повернуто в міжвоєнний період стараннями 
польської дипломатії до Львова. Нині цей рукопис – найдавніший артефакт з києво-руської кириличної 
спадщини на території сучасної України, що збережений у вигляді кодексу (повноцінної книги).

У рамках цього проєкту “повернення спадщини” зумовлено тим, що середньовічні артефакти за-
галом збережені дуже обмежено. За тисячу років багато що було знищено, перероблено та вийшло 
з використання, перетворившись на музейний об’єкт чи розпорошилося. Тут “повернення” має два 
значення. Перше – фізичне, оскільки Христинопільський Апостол зараз зберігається у трьох частинах – 
різних інституціях в Україні та Польщі. Завдяки видавництву “Горобець” збережені до сьогодні основа 
книги у 291 аркуш з колекції Львівського історичного музею (Рук. No. 39) та фрагменти з Інституту 
рукопису Національної бібліотеки України імени В.  І.  Вернадського (Фонд VIII, no.  3M, 8  аркушів) 
й Бібліотеки князів Чарторийських Національного музею у Кракові (No. 11601, 4 аркуші) поєднані 
наново у правильній послідовности. Однак певна кількість аркушів втрачена або ще не віднайдена. 
Друге – це повернення сенсів: значення цієї книги для людей близько 1100 року, для нас у 2023 році та 
всіх тих поколінь, які дев’ятсот років читали, осмислювали, передавали цю книгу, оберігали й нищили, 
дописували й різали, забували про неї та віднаходили. На пошуки цих розумінь будуть покликані нові 
покоління дослідників чому й сприяє це видання.

УКР
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І був рік 6608

Сильвестр, ігумен Михайлівського Видубицького монастиря, упорядкував Повість минулих літ за часом 
від створення світу, а не від Різдва Христового. На його календарі 6608 рік (1100 за загальним літочис-
ленням). Його скрипторій у передмісті Києва ще понад десятиліття працюватиме над літописом, який 
зберігся лише в пізніших копіях. Цілком можливо, що там і постав Христинопільський Апостол. 

Цей період в европейській історії називають “Відродженням ХІІ століття” й розглядають так зване 
“довге” дванадцяте століття – починають з 1070-х та завершують 1240-ми. В Руси-Україні це час між прав-
лінням нащадків Ярослава Мудрого – Ярославовичів до монгольського завоювання. Це час розвитку на-
уки, культури, мистецтва. Хоча водночас політична ситуація була нестабільною по всій Европі, і на заміну 
особистісним союзам приходить право як система забезпечення існування держави.

Дванадцяте століття – це час усіх “стереотипних” асоціяцій з періодом середньовіччя. Хрестові похо-
ди (перший 1096–1099 роки; другий 1147–1149 роки; третій 1189–1192 роки; четвертий 1202–1204 
роки), у яких серед инших брали участь граф Вермандуа Гуго Великий, син французького короля Генріха 
І та Анни Ярославівни, король Німеччини Фрідріх I Барбаросса, король Англії Річард I Левине Серце та 
инші особистости, що так чи инакше відомі через популярну культуру, якщо не з уроків історії. Водночас 
організовуються лицарські ордени госпітальєрів, тамплієрів, тевтонців. Подвиги оспівують трубадури, 
поезія яких набуває популярности. Зростають міста з так званою “романською культурою”, з місцевим 
самоврядуванням й правом. Темпи урбанізації (з близько 2–3% до 10–12%) від 1000 до 1300 року спів-
розмірні з “індустріяльним” ХІХ століттям. Ця дещо “казковість” з життя европейської верхівки не відо-
бражає всього. Селяни складають більшість населення. Їхнє повсякдення теж змінюється: нововведена 
упряж для коня полегшує та збільшує обробіток поля, численні млини змінюють природний рельєф сіль-
ської місцевости. Поруч із цим зростає загальна чисельність населення. Для певної частини людей цієї 
доби спасіння душі перетворюється на основну мету життя. У католицизмі зрештою утверджується Чи-
стилище як частина уявлень. Розширюється в Европі мережа монастирів різних орденів – бенедиктин-
ців, домініканців, францисканців. Розбудовуються і Києво-Печерська Лавра, і Видубицький монастир в 
Києві. Але це все разом привело до інтелектуального відродження.

Концепція “відродження ХІІ століття” добре відпрацьована на західноевропейських матеріялах. Це 
час нових філософських підходів, повернення античности через переклади з арабської мови на латинську, 
нове захоплення працями Аристотеля чи Овідія. Натомість для Руси-України це “відродження” проходи-
ло через Візантію, а переклади одразу були з національними особливостями. Ізборники князя Святослава 
Ярославовича 1073 та 1076 років наповненні філософією, теологією, граматикою та риторикою з грець-
ких першоджерел. Христинопільський Апостол – це найдавніший послідовний переклад Діянь і Послань 
апостолів давньою українською мовою, перша редакція такого перекладу. Водночас цей переклад супро-
воджується коментарями Отців Церкви та теологів. Зокрема, чи не найбільше тлумачень Святого Пись-
ма було запозичено в Екуменія Трикського, який їх склав приблизно 990 року. Тобто, використання цієї 

книги – не суто богослужбове, але й теологічно-наукове. Система посилань – використання для цього 
глаголичних та спеціяльних знаків – засвідчує знайомство писарів із різними писемними культурами Бал-
кан, а використання латинськомовних заголовків та фраз – з европейськими. Текст був дуже ретельно ви-
вчений – всередині наявні посилання на инші місця тексту, що містять ту ж інформацію. Сам зовнішній 
вигляд аркуша, його візуальний образ – основний текст та обтікаючі його коментарі – повторює грецькі 
рукописи Діянь та Послань апостолів.

Книжкова культура цього періоду віддзеркалює усі суспільні процеси того часу. Завдяки хрестовим 
походам західноевропейська латинська культура поширює себе на схід, але й набирається від грецько-ві-
зантійської та арабської. Міста стають посередниками міжкультурних контактів. Євреї з Руси-України 
торгують від Візантії аж до Англії. І ця писемна та книжна культура тільки на перший погляд не торка-
ється селян. Сторінки рукописів цього періоду виготовляють з пергаменту – шкір тварин. Щоб постав 
Христинопільський Апостол, треба була продукція тваринництва – понад 150 шкір молодих телят, сотні 
специфічних пер птахів тощо. Виготовлення одного кодексу – це величезні фінансові інвестиції. Це сти-
мулювало розвиток суспільства, економіки й культури.

Писарський центр, припустимо у Києві, акумулює різні культури для створення Христинопільського 
Апостола. Логічно зауважити, що цей процес був двостороннім. Так, західноевропейські рукописи за-
свідчують зацікавленням кириличною культурою в цю ж добу. Записи алфавіту з транслітерацією назв лі-
тер з українською вимовою зафіксовано за єврейського посередництва у рукописі, що зберігається нині 
в Бодлеянській бібліотеці в Оксфорді, Велика Британія (MS Or. 3), а також Міської бібліотеки Бамберга, 
Німеччина (MS Patr. 130). Алфавіт – це той ключ, який давав доступ до иншої писемности та культури. 
Дослідження в цьому напрямі взаємодії середньовічних культур залишаються перспективними, а книж-
кова спадщина – основними джерелами.

“І взяли вони майна безліч, і церкви оголили  
од ікон, і книг, і риз, і дзвони познімали” 

1169 рік, грабунок Києва князями під керунком Володимиро-Суздальського князя Андрія Боголюбсько-
го. Він – син Юрія Довгорукого, київського князя й засновника Москви, онук Володимира Мономаха. 
Вивезено, серед иншого, Вишгородську ікону Божої Матері, за викрадення якої він й отримав своє пріз-
висько. Скільки книг було вивезено з Києва – достеменно невідомо. ХІІ століття поклало початок насиль-
ницької політики східних князівств Руси до Києва. Традиційно в історіографії це пограбування розгляда-
ється як початок занепаду політичного значення Києва в Руси. Однак не символічного.

Для людини через дев’ятсот років по тому події Руси-України, значення давніх рукописів та артефак-
тів може здаватися цілком нерелевантними. Віднайдення у 2020 році ще чотирьох аркушів Христинопіль-
ського Апостола дослідником Станіславом Волощенком в Бібліотеці князів Чарторийських Національ-
ного музею в Кракові ніби не потягнуло змін у світовій політиці. Однак це віднайдення стало маленьким 
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кроком до обговорення того, а як ці аркуші там опинилися та коли. Сам рід Чарторийських походить з 
української Волині. Саме вони донували кошти, серед иншого, на створення Пересопницького Евангелія 
1556–1561 років, на якому нині присягають на вірність народу України президенти. Це дало можливість 
громаді в містечку Червонограді обговорити потребу повернення історичної назви – Христинопіль, за 
яким традиційно називають рукопис з ХІХ століття. Зрештою, це стало історією про спадщину, мову та 
людей. І тепер ви тримаєте цей рукопис у своїх руках, щоб знайти сенс для себе.

Факсиміле Христинопільського Апостола

У цьому виданні факсимільного відтворення Христинопільського Апостола були вперше упорядковані всі 
збережені частини в послідовности, що відповідає первісному кодексу. Деталізовану історію рукопису, 
його найповніший опис, систему координацій розміщено наприкінці.

Факсиміле якомога точно відтворює розміри оригіналу Христинопільського Апостола, кольори тла – 
пергаменту, атраменти літер та декоративних елементів. Пошкодження, втрати, написи різних періодів 
– все збережено так, як вони є на 2023 рік. Проте три частини цього кодексу – львівська, київська та кра-
ківська – мають різну історію збереження, переміщення, реставрації, що зумовлює контрастність одних 
аркушів, деяку відмінність у відтінках. Водночас редакція видавництва зіткнулася із технічною пробле-
мою. Серед усіх видань проєкту Повертаємо в Україну культурну спадщину це – найбільше за розмірами: 
на межі друкарських можливостей та становить виклик у його обрамленні. Також від’єднані фрагменти – 
аркуші з Києва та Кракова дещо більші за основну частину зі Львова, яка була обрізана для нової оправи. 
Щоб узгодити аркуші до єдиної книги, було обрано розміри львівської основи, а фрагменти – пропор-
ційно зменшено, що дає похибку кількох міліметрів порівняно з оригіналом. Це технічне рішення ніяким 
чином не впливає на якість видання.

Насмілюся дати кілька порад для тих, хто знайомиться з цим кодексом вперше та не є фахівцями в галузі 
давніх книг. Прогортайте факсиміле аркуш за аркушем: звикніть до тексту – форм літер, як вони написані, 
як поділено основний текст та коментарі обабіч, рубрики, розмічено частини, використані декоративні еле-
менти. Деталізовано всі акценти, які розставлені у прикінцевій статті, читаючи яку, можна знайти все опи-
сане у власне факсимільному відтворенні. Наприклад, знайдіть обличчя людини, заховане в ініціялі літери 
С (сторінка факсиміле 171, аркуш 80 львівської частини) та поруч слово “старець”. Спробуйте прочитати 
певний фрагмент – давньоукраїнська мова ХІІ століття та середньовічні люди стануть вам ближчими.

Висновки: книга як медія

Христинопільський Апостол ХІІ століття, який ви тримаєте у своїх руках, у формі факсиміле є вашим 
провідником до української історії, мови, культури на глибину в дев’ятсот років. Для людей близько 
1100 року ця книга була найновішою науковою технологією, а зараз сприймається як спадщина Укра-

їни. Первісний кодекс утратив певні аркуші й цілісність, але здобув дописи та дотики усіх попередніх 
поколінь. Христинопільський Апостол запланований при створенні як книга в одному екземплярі для 
сотень допитливих людей, зараз відтворена у три сотні точних копій, щоб уможливити досвід сприй-
няття культурної спадщини. 

Щоб познайомитися з оригіналом книги, доведеться здійснити три подорожі: до Львова, Києва та 
Кракова. Ця книга поєднує кілька інституцій: Львівський історичний музей, Національну бібліотеку 
України імени В. І. Вернадського та краківський Національний музей, де зберігається Христинопільський 
Апостол, поруч із Христинопільським монастирем, який дав йому назву, історичні Ставропігійський Ін-
ститут у Львові (закритий з окупацією совєтської влади у 1940 році Західної України) та Університет 
Святого Володимира (нині – Київський національний університет імени Тараса Шевченка), до колекцій 
яких рукопис належав раніше.

Христинопільський Апостол ХІІ століття важливий, поки він слугує спільноті людей, поєднує їх, пов’я-
зує покоління. Він є свідком різних часів. Поставити йому питання та домогтися відповідей – непросте 
завдання. Перегорніть аркуш, щоб задовольнити свою допитливість.

***
Від імени видавництва “Горобець” та авторів текстів до факсимільного видання Христинопільського Апо-
стола ХІІ століття, висловлюємо слова вдячности найперше очільникам і працівникам наукових інститу-
цій, у яких зберігаються три частини кодексу, благодійникам, а також Павлу Вєжбіцькому, Ользі Ткачук, 
Дмитрові Лукіну, Марині Охріменко, Тетяні Фецан та Ніколасу Атанасоу без допомоги та їх ласкавої 
помочи важко було б уявити цей видавничий проєкт.
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Додаток 1

Конкордація нумерації сторінок факсиміле та аркушів  
трьох частин Христинопільського Апостола

Д1

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

1         ХА Київ, 1

2          ХА Київ, 1 зв.

3          ХА Київ, 2

4          ХА Київ, 2 зв.

5          ХА Київ, 3

6          ХА Київ, 3 зв.

7          ХА Київ, 4

8          ХА Київ, 4 зв.

9          ХА Київ, 5

10       ХА Київ, 5 зв.

11       ХА Київ, 6

12       ХА Київ, 6 зв.

13       ХА Київ, 7

14       ХА Київ, 7 зв.

15       ХА Київ, 8

16       ХА Київ, 8 зв.

17       ХА Краків, 4

18       ХА Краків, 4 зв.

19       ХА Львів, 1

20       ХА Львів, 1 зв.

21       ХА Львів, 2

22       ХА Львів, 2 зв.

23       ХА Львів, 3

24       ХА Львів, 3 зв.

25       ХА Львів, 4

26       ХА Львів, 4 зв.

27       ХА Львів, 5

28       ХА Львів, 5 зв.

29       ХА Львів, 6

30       ХА Львів, 6 зв.

31       ХА Краків, 5

32       ХА Краків, 5 зв.

33       ХА Львів, 11

34       ХА Львів, 11 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

35       ХА Львів, 12

36       ХА Львів, 12 зв.

37       ХА Львів, 13

38       ХА Львів, 13 зв.

39       ХА Львів, 14

40       ХА Львів, 14 зв.

41       ХА Львів, 15

42       ХА Львів, 15 зв.

43       ХА Львів, 16

44       ХА Львів, 16 зв.

45       ХА Львів, 17

46       ХА Львів, 17 зв.

47       ХА Львів, 18

48       ХА Львів, 18 зв.

49       ХА Львів, 19

50       ХА Львів, 19 зв.

51       ХА Львів, 20

52       ХА Львів, 20 зв.

53       ХА Львів, 21

54       ХА Львів, 21 зв.

55       ХА Львів, 22

56       ХА Львів, 22 зв.

57       ХА Львів, 23

58       ХА Львів, 23 зв.

59       ХА Львів, 24

60       ХА Львів, 24 зв.

61       ХА Львів, 25

62       ХА Львів, 25 зв.

63       ХА Львів, 26

64       ХА Львів, 26 зв.

65       ХА Львів, 27

66       ХА Львів, 27 зв.

67       ХА Львів, 28

68       ХА Львів, 28 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

69       ХА Львів, 29

70       ХА Львів, 29 зв.

71       ХА Львів, 30

72       ХА Львів, 30 зв.

73       ХА Львів, 31

74       ХА Львів, 31 зв.

75       ХА Львів, 32

76       ХА Львів, 32 зв.

77       ХА Львів, 33

78       ХА Львів, 33 зв.

79       ХА Львів, 34

80       ХА Львів, 34 зв.

81       ХА Львів, 35

82       ХА Львів, 35 зв.

83       ХА Львів, 36

84       ХА Львів, 36 зв.

85       ХА Львів, 37

86       ХА Львів, 37 зв.

87       ХА Львів, 38 

88       ХА Львів, 38 зв.

89       ХА Львів, 39

90       ХА Львів, 39 зв.

91       ХА Львів, 40

92       ХА Львів, 40 зв.

93       ХА Львів, 41

94       ХА Львів, 41 зв.

95       ХА Львів, 42

96       ХА Львів, 42 зв.

97       ХА Львів, 43

98       ХА Львів, 43 зв.

99       ХА Львів, 44

100    ХА Львів, 44 зв.

101    ХА Львів, 45

102    ХА Львів, 45 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

103    ХА Львів, 46

104    ХА Львів, 46 зв.

105    ХА Львів, 47

106    ХА Львів, 47 зв.

107    ХА Львів, 48

108    ХА Львів, 48 зв.

109    ХА Львів, 49

110    ХА Львів, 49 зв.

111    ХА Львів, 50

112    ХА Львів, 50 зв.

113    ХА Львів, 51

114    ХА Львів, 51 зв.

115    ХА Львів, 52

116    ХА Львів, 52 зв.

117    ХА Львів, 53

118    ХА Львів, 53 зв.

119    ХА Львів, 54

120    ХА Львів, 54 зв.

121    ХА Львів, 55

122    ХА Львів, 55 зв.

123    ХА Львів, 56

124    ХА Львів, 56 зв.

125    ХА Львів, 57

126    ХА Львів, 57 зв.

127    ХА Львів, 58

128    ХА Львів, 58 зв.

129    ХА Львів, 59

130    ХА Львів, 59 зв.

131    ХА Львів, 60

132    ХА Львів, 60 зв.

133    ХА Львів, 61

134    ХА Львів, 61 зв.

135    ХА Львів, 62

136    ХА Львів, 62 зв.
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у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

137    ХА Львів, 63

138    ХА Львів, 63 зв.

139    ХА Львів, 64

140    ХА Львів, 64 зв.

141    ХА Львів, 65

142    ХА Львів, 65 зв.

143    ХА Львів, 66

144    ХА Львів, 66 зв.

145    ХА Львів, 67

146    ХА Львів, 67 зв.

147    ХА Львів, 68

148    ХА Львів, 68 зв.

149    ХА Львів, 69

150    ХА Львів, 69 зв.

151    ХА Львів, 70

152    ХА Львів, 70 зв.

153    ХА Львів, 71

154    ХА Львів, 71 зв.

155    ХА Львів, 72

156    ХА Львів, 72 зв.

157    ХА Львів, 73

158    ХА Львів, 73 зв.

159    ХА Львів, 74

160    ХА Львів, 74 зв.

161    ХА Львів, 75

162    ХА Львів, 75 зв.

163    ХА Львів, 76

164    ХА Львів, 76 зв.

165    ХА Львів, 77

166    ХА Львів, 77 зв.

167    ХА Львів, 78

168    ХА Львів, 78 зв.

169    ХА Львів, 79

170    ХА Львів, 79 зв.

171    ХА Львів, 80

172    ХА Львів, 80 зв.

173    ХА Львів, 81

174    ХА Львів, 81 зв.

175    ХА Львів, 82

176    ХА Львів, 82 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

177    ХА Львів, 83

178    ХА Львів, 83 зв.

179    ХА Львів, 84

180    ХА Львів, 84 зв.

181    ХА Львів, 85

182    ХА Львів, 85 зв.

183    ХА Львів, 86

184    ХА Львів, 86 зв.

185    ХА Львів, 87

186    ХА Львів, 87 зв.

187    ХА Львів, 88

188    ХА Львів, 88 зв.

189    ХА Львів, 89

190    ХА Львів, 89 зв.

191    ХА Львів, 90

192    ХА Львів, 90 зв.

193    ХА Львів, 91

194    ХА Львів, 91 зв.

195    ХА Львів, 92

196    ХА Львів, 92 зв.

197    ХА Львів, 93

198    ХА Львів, 93 зв.

199    ХА Львів, 94

200    ХА Львів, 94 зв.

201    ХА Львів, 95

202    ХА Львів, 95 зв.

203    ХА Львів, 96

204    ХА Львів, 96 зв.

205    ХА Львів, 97

206    ХА Львів, 97 зв.

207    ХА Львів, 98

208    ХА Львів, 98 зв.

209    ХА Львів, 99

210    ХА Львів, 99 зв.

211    ХА Львів, 100

212    ХА Львів, 100 зв.

213    ХА Львів, 101

214    ХА Львів, 101 зв.

215    ХА Львів, 102

216    ХА Львів, 102 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

217    ХА Львів, 103

218    ХА Львів, 103 зв.

219    ХА Львів, 104

220    ХА Львів, 104 зв.

221    ХА Львів, 105

222    ХА Львів, 105 зв.

223    ХА Львів, 106

224    ХА Львів, 106 зв.

225    ХА Львів, 107

226    ХА Львів, 107 зв.

227    ХА Львів, 108

228    ХА Львів, 108 зв.

229    ХА Львів, 109

230    ХА Львів, 109 зв.

231    ХА Львів, 110

232    ХА Львів, 110 зв.

233    ХА Львів, 111

234    ХА Львів, 111 зв.

235    ХА Львів, 112

236    ХА Львів, 112 зв.

237    ХА Львів, 113

238    ХА Львів, 113 зв.

239    ХА Львів, 114

240    ХА Львів, 114 зв.

241    ХА Львів, 115

242    ХА Львів, 115 зв.

243    ХА Львів, 116

244    ХА Львів, 116 зв.

245    ХА Львів, 117

246    ХА Львів, 117 зв.

247    ХА Львів, 118

248    ХА Львів, 118 зв.

249    ХА Львів, 119

250    ХА Львів, 119 зв.

251    ХА Львів, 120

252    ХА Львів, 120 зв.

253    ХА Львів, 121

254    ХА Львів, 121 зв.

255    ХА Львів, 122

256    ХА Львів, 122 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

257    ХА Львів, 123

258    ХА Львів, 123 зв.

259    ХА Львів, 124

260    ХА Львів, 124 зв.

261    ХА Львів, 125

262    ХА Львів, 125 зв.

263    ХА Львів, 126

264    ХА Львів, 126 зв.

265 ХА Львів, 127

266 ХА Львів, 127 зв.

267 ХА Львів, 128

268 ХА Львів, 128 зв.

269 ХА Львів, 129

270 ХА Львів, 129 зв.

271 ХА Львів, 130

272 ХА Львів, 130 зв.

273 ХА Львів, 131

274 ХА Львів, 131 зв.

275 ХА Львів, 132

276 ХА Львів, 132 зв.

277 ХА Львів, 133

278 ХА Львів, 133 зв.

279 ХА Львів, 134

280 ХА Львів, 134 зв.

281 ХА Львів, 135

282 ХА Львів, 135 зв.

283 ХА Львів, 136

284 ХА Львів, 136 зв.

285 ХА Львів, 137

286 ХА Львів, 137 зв.

287 ХА Львів, 138

288 ХА Львів, 138 зв.

289 ХА Львів, 139

290 ХА Львів, 139 зв.

291 ХА Львів, 140

292 ХА Львів, 140 зв.

293 ХА Львів, 141

294 ХА Львів, 141 зв.

295 ХА Львів, 142

296 ХА Львів, 142 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

297 ХА Львів, 143

298 ХА Львів, 143 зв.

299 ХА Львів, 144

300 ХА Львів, 144 зв.

301 ХА Львів, 145

302 ХА Львів, 145 зв.

303 ХА Львів, 146

304 ХА Львів, 146 зв.

305 ХА Львів, 147

306 ХА Львів, 147 зв.

307 ХА Львів, 148

308 ХА Львів, 148 зв.

309 ХА Львів, 149

310 ХА Львів, 149 зв.

311 ХА Львів, 150

312 ХА Львів, 150 зв.

313 ХА Львів, 151

314 ХА Львів, 151 зв.

315 ХА Львів, 152

316 ХА Львів, 152 зв.

317 ХА Львів, 153

318 ХА Львів, 153 зв.

319 ХА Львів, 154

320 ХА Львів, 154 зв.

321 ХА Львів, 155

322 ХА Львів, 155 зв.

323 ХА Львів, 156

324 ХА Львів, 156 зв.

325 ХА Львів, 157

326 ХА Львів, 157 зв.

327 ХА Львів, 158

328 ХА Львів, 158 зв.

329 ХА Львів, 159

330 ХА Львів, 159 зв.

331 ХА Львів, 160

332 ХА Львів, 160 зв.

333 ХА Львів, 161

334 ХА Львів, 161 зв.

335 ХА Львів, 162

336 ХА Львів,162 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

337 ХА Львів, 163

338 ХА Львів, 163 зв.

339 ХА Львів, 164

340 ХА Львів, 164 зв.

341 ХА Львів, 165

342 ХА Львів, 165 зв.

343 ХА Львів, 166

344 ХА Львів, 166 зв.

345 ХА Львів, 167

346 ХА Львів, 167 зв.

347 ХА Львів, 168

348 ХА Львів, 168 зв.

349 ХА Львів, 169

350 ХА Львів, 169 зв.

351 ХА Львів, 170

352 ХА Львів, 170 зв.

353 ХА Львів, 171

354 ХА Львів, 171 зв.

355 ХА Львів, 172

356 ХА Львів, 172 зв.

357 ХА Львів, 173

358 ХА Львів, 173 зв.

359 ХА Львів, 174

360 ХА Львів, 174 зв.

361 ХА Львів, 175

362 ХА Львів, 175 зв.

363 ХА Львів, 176

364 ХА Львів, 176 зв.

365 ХА Львів, 177

366 ХА Львів, 177 зв.

367 ХА Львів, 178

368 ХА Львів, 178 зв.

369 ХА Львів, 179

370 ХА Львів, 179 зв.

371 ХА Львів, 180

372 ХА Львів, 180 зв.

373 ХА Львів, 181

374 ХА Львів, 181 зв.

375 ХА Львів, 182

376 ХА Львів, 182 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

377 ХА Львів, 183

378 ХА Львів, 183 зв.

379 ХА Львів, 184

380 ХА Львів, 184 зв.

381 ХА Львів, 185

382 ХА Львів, 185 зв.

383 ХА Львів, 186

384 ХА Львів, 186 зв.

385 ХА Львів, 187

386 ХА Львів, 187 зв.

387 ХА Львів, 188

388 ХА Львів, 188 зв.

389 ХА Львів, 189

390 ХА Львів, 189 зв.

391 ХА Львів, 190

392 ХА Львів, 190 зв.

393 ХА Львів, 191

394 ХА Львів, 191 зв.

395 ХА Львів, 192

396 ХА Львів, 192 зв.

397 ХА Львів, 193

398 ХА Львів, 193 зв.

399 ХА Львів, 194

400 ХА Львів, 194 зв.

401 ХА Львів, 195

402 ХА Львів, 195 зв.

403 ХА Львів, 196

404 ХА Львів, 196 зв.

405 ХА Львів, 197

406 ХА Львів, 197 зв.

407 ХА Львів, 198

408 ХА Львів, 198 зв.

409 ХА Львів, 199

410 ХА Львів, 199 зв.

411 ХА Львів, 200

412 ХА Львів, 200 зв.

413 ХА Львів, 201

414 ХА Львів, 201 зв.

415 ХА Львів, 202

416 ХА Львів, 202 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

417 ХА Львів, 203

418 ХА Львів, 203 зв.

419 ХА Львів, 204

420 ХА Львів, 204 зв.

421 ХА Львів, 205

422 ХА Львів, 205 зв.

423 ХА Львів, 206

424 ХА Львів, 206 зв.

425 ХА Львів, 207

426 ХА Львів, 207 зв.

427 ХА Львів, 208

428 ХА Львів, 208 зв.

429 ХА Львів, 209

430 ХА Львів, 209 зв.

431 ХА Львів, 210

432 ХА Львів, 210 зв.

433 ХА Львів, 211

434 ХА Львів, 211 зв.

435 ХА Львів, 212

436 ХА Львів, 212 зв.

437 ХА Львів, 213

438 ХА Львів, 213 зв.

439 ХА Львів, 214

440 ХА Львів, 214 зв.

441 ХА Львів, 215

442 ХА Львів, 215 зв.

443 ХА Львів, 216

444 ХА Львів, 216 зв.

445 ХА Львів, 217

446 ХА Львів, 217 зв.

447 ХА Львів, 218

448 ХА Львів, 218 зв.

449 ХА Львів, 219

450 ХА Львів, 219 зв.

451 ХА Львів, 220

452 ХА Львів, 220 зв.

453 ХА Львів, 221

454 ХА Львів, 221 зв.

455 ХА Львів, 222

456 ХА Львів, 222 зв.



IV V

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

457 ХА Львів, 223

458 ХА Львів, 223 зв.

459 ХА Львів, 224

460 ХА Львів, 224 зв.

461 ХА Львів, 225

462 ХА Львів, 225 зв.

463 ХА Львів, 226

464 ХА Львів, 226 зв.

465 ХА Львів, 227

466 ХА Львів, 227 зв.

467 ХА Львів, 228

468 ХА Львів, 228 зв.

469 ХА Львів, 229

470 ХА Львів, 229 зв.

471 ХА Львів, 230

472 ХА Львів, 230 зв.

473 ХА Львів, 231

474 ХА Львів, 231 зв.

475 ХА Львів, 232

476 ХА Львів, 232 зв.

477 ХА Львів, 233

478 ХА Львів, 233 зв.

479 ХА Львів, 234

480 ХА Львів, 234 зв.

481 ХА Львів, 235

482 ХА Львів, 235 зв.

483 ХА Львів, 236

484 ХА Львів, 236 зв.

485 ХА Львів, 237

486 ХА Львів, 237 зв.

487 ХА Львів, 238

488 ХА Львів, 238 зв.

489 ХА Львів, 239

490 ХА Львів, 239 зв.

491 ХА Львів, 240

492 ХА Львів, 240 зв.

493 ХА Львів, 241

494 ХА Львів, 241 зв.

495 ХА Львів, 242

496 ХА Львів, 242 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

497 ХА Львів, 243

498 ХА Львів, 243 зв.

499 ХА Львів, 244

500 ХА Львів, 244 зв.

501 ХА Львів, 245

502 ХА Львів, 245 зв.

503 ХА Львів, 246

504 ХА Львів, 246 зв.

505 ХА Львів, 247

506 ХА Львів, 247 зв.

507 ХА Львів, 248

508 ХА Львів, 248 зв.

509 ХА Львів, 249

510 ХА Львів, 249 зв.

511 ХА Львів, 250

512 ХА Львів, 250 зв.

513 ХА Львів, 251

514 ХА Львів, 251 зв.

515 ХА Львів, 252

516 ХА Львів, 252 зв.

517 ХА Львів, 253

518 ХА Львів, 253 зв.

519 ХА Львів, 254

520 ХА Львів, 254 зв.

521 ХА Львів, 255

522 ХА Львів, 255 зв.

523 ХА Львів, 256

524 ХА Львів, 256 зв.

525 ХА Львів, 257

526 ХА Львів, 257 зв.

527 ХА Львів, 258

528 ХА Львів, 258 зв.

529 ХА Львів, 259

530 ХА Львів, 259 зв.

531 ХА Львів, 260

532 ХА Львів, 260 зв.

533 ХА Львів, 261

534 ХА Львів, 261 зв.

535 ХА Львів, 262

536 ХА Львів, 262 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

537 ХА Львів, 263

538 ХА Львів, 263 зв.

539 ХА Львів, 264

540 ХА Львів, 264 зв.

541 ХА Львів, 265

542 ХА Львів, 265 зв.

543 ХА Львів, 266

544 ХА Львів, 266 зв.

545 ХА Львів, 267

546 ХА Львів, 267 зв.

547 ХА Львів, 268

548 ХА Львів, 268 зв.

549 ХА Львів, 269

550 ХА Львів, 269 зв.

551 ХА Львів, 270

552 ХА Львів, 270 зв.

553 ХА Львів, 271

554 ХА Львів, 271 зв.

555 ХА Львів, 272

556 ХА Львів, 272 зв.

557 ХА Львів, 273

558 ХА Львів, 273 зв.

559 ХА Львів, 274

560 ХА Львів, 274 зв.

561 ХА Львів, 275

562 ХА Львів, 275 зв.

563 ХА Львів, 276

564 ХА Львів, 276 зв.

565 ХА Львів, 277

566 ХА Львів, 277 зв.

567 ХА Львів, 278

568 ХА Львів, 278 зв.

569 ХА Львів, 279

570 ХА Львів, 279 зв.

571 ХА Львів, 280

572 ХА Львів, 280 зв.

573 ХА Львів, 281

574 ХА Львів, 281 зв.

575 ХА Львів, 282

576 ХА Львів, 282 зв.

№ сторінки  
у факсиміле

№ аркуша 
манускрипту

577 ХА Львів, 283

578 ХА Львів, 283 зв.

579 ХА Львів, 284

580 ХА Львів, 284 зв.

581 ХА Львів, 285

582 ХА Львів, 285 зв.

583 ХА Львів, 286

584 ХА Львів, 286 зв.

585 ХА Львів, 287

586 ХА Львів, 287 зв.

587 ХА Львів, 288

588 ХА Львів, 288 зв.

589 ХА Львів, 289

590 ХА Львів, 289 зв.

591 ХА Львів, 290

592 ХА Львів, 290 зв.

593 ХА Львів, 291

594 ХА Львів, 291 зв.

595 ХА Краків, 6

596 ХА Краків, 6 зв.

597 ХА Львів, 7

598 ХА Львів, 7 зв.

599 ХА Львів, 8

600 ХА Львів, 8 зв.

601 ХА Львів, 9

602 ХА Львів, 9 зв.

603 ХА Львів, 10

604 ХА Львів, 10 зв.

605 ХА Краків, 7

606 ХА Краків, 7 зв.

Appendix 1

Concordance between the facsimile’s page and folio  
in three parts of Apostulus Christinopolitanus

No. of the 
facsimile's 

page

No. of the folio 
in manuscripts

1         ChA Kyiv, 1r

2          ChA Kyiv, 1v

3          ChA Kyiv, 2r

4          ChA Kyiv, 2v

5          ChA Kyiv, 3r

6          ChA Kyiv, 3v

7          ChA Kyiv, 4r

8          ChA Kyiv, 4v

9          ChA Kyiv, 5r

10       ChA Kyiv, 5v

11       ChA Kyiv, 6r

12       ChA Kyiv, 6v

13       ChA Kyiv, 7r

14       ChA Kyiv, 7v

15       ChA Kyiv, 8r

16       ChA Kyiv, 8v

17       ChA Kraków, 4r

18       ChA Kraków, 4v

19       ChA Lviv, 1r

20       ChA Lviv, 1v

21       ChA Lviv, 2r

22       ChA Lviv, 2v

23       ChA Lviv, 3r

24       ChA Lviv, 3v

25       ChA Lviv, 4r

26       ChA Lviv, 4v

27       ChA Lviv, 5r

28       ChA Lviv, 5v

29       ChA Lviv, 6r

30       ChA Lviv, 6v

31       ChA Kraków, 5r

32       ChA Kraków, 5v

33       ChA Lviv, 11r

34       ChA Lviv, 11v

No. of the 
facsimile's 

page

No. of the folio 
in manuscripts

35       ChA Lviv, 12r

36       ChA Lviv, 12v

37       ChA Lviv, 13r

38       ChA Lviv, 13v

39       ChA Lviv, 14r

40       ChA Lviv, 14v

41       ChA Lviv, 15r

42       ChA Lviv, 15v

43       ChA Lviv, 16r

44       ChA Lviv, 16v

45       ChA Lviv, 17r

46       ChA Lviv, 17v

47       ChA Lviv, 18r

48       ChA Lviv, 18v

49       ChA Lviv, 19r

50       ChA Lviv, 19v

51       ChA Lviv, 20r

52       ChA Lviv, 20v

53       ChA Lviv, 21r

54       ChA Lviv, 21v

55       ChA Lviv, 22r

56       ChA Lviv, 22v

57       ChA Lviv, 23r

58       ChA Lviv, 23v

59       ChA Lviv, 24r

60       ChA Lviv, 24v

61       ChA Lviv, 25r

62       ChA Lviv, 25v

63       ChA Lviv, 26r

64       ChA Lviv, 26v

65       ChA Lviv, 27r

66       ChA Lviv, 27v

67       ChA Lviv, 28r

68       ChA Lviv, 28v

No. of the 
facsimile's 

page

No. of the folio 
in manuscripts

69       ChA Lviv, 29r

70       ChA Lviv, 29v

71       ChA Lviv, 30r

72       ChA Lviv, 30v

73       ChA Lviv, 31r

74       ChA Lviv, 31v

75       ChA Lviv, 32r

76       ChA Lviv, 32v

77       ChA Lviv, 33r

78       ChA Lviv, 33v

79       ChA Lviv, 34r

80       ChA Lviv, 34v

81       ChA Lviv, 35r

82       ChA Lviv, 35v

83       ChA Lviv, 36r

84       ChA Lviv, 36v

85       ChA Lviv, 37r

86       ChA Lviv, 37v

87       ChA Lviv, 38r

88       ChA Lviv, 38v

89       ChA Lviv, 39r

90       ChA Lviv, 39v

91       ChA Lviv, 40r

92       ChA Lviv, 40v

93       ChA Lviv, 41r

94       ChA Lviv, 41v

95       ChA Lviv, 42r

96       ChA Lviv, 42v
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Архим. Методій (Станіслав) Волощенко

Христинопільський Апостол:  
кодикологічне дослідження кириличного  

кодексу ХІІ століття1

ристинопільський Апостол є пергаментним кодексом біблійного змісту, переписаний церков-
нослов’янською мовою на землях Руси-України у ХІІ ст. Рукопис складається з послідовно викладе-

них новозавітних текстів Діянь і Послань апостолів (Апостол) та їх паралельного коментування екзе-
гетами й Отцями Церкви ІІІ–ХІ ст. Унікальність цього манускрипту полягає в багатьох аспектах, 

серед яких варто відзначити п’ять основних: 
•	 найдавніший із виявлених перекладів церковнослов’янською мовою; 
•	 перший серед Апостолів найдавнішої редакції;
•	 найбільш повний за змістом зі збережених кодексів цього типу; 
•	 містить критичний апарат Евталія; 
•	 найдавніший кириличний рукопис, який зберігається в сучасній Україні у формі кодексу.

У науці вважалося, що Христинопільський Апостол розділений на дві частини, що зберігаються у Льво-
ві та Києві. 2 липня 2020 р. мені вдалося віднайти третю, невідому до того часу, частину манускрипту, 
яка знаходиться в Республіці Польща (Волощенко 2021a; Волощенко 2021b)2. Основна частина у формі 
кодексу, в кількости 291 аркушів, міститься у фонді Рукописів Львівського історичного музею під інвен-
тарним номером Рук. 39/37 (ХА Львів). Київська частина в сумі 8 аркушів зберігається у фонді VIII Ки-
ївський університет Св. Володимира (1834–1919). Колекція рукописів ХІІ ст. – 1927 р. Інституту рукопису 
Національної бібліотеки України імени В. І. Вернадського за номером 3М/22 (ХА Київ). Нововідкрита 
частина, яка складається з 4 аркушів, належить Національному музеєві в Кракові та зберігається в Біблі-
отеці князів Чарторийських під шифром 11601 (ХА Краків).

Манускрипт ввів до наукового обігу почесний доктор Імператорського університету Св. Володими-
ра та член Історичного товариства ім. Нестора Літописця священник Антоній Петрушевич у 1888 р. Саме 
він вперше назвав цей кодекс Христинопільським Апостолом, за місцем виявлення у м. Христинопіль (нині –  
м. Червоноград, Львівська обл.). Цей кодекс був привезений на Бібліографічно-археологічну виставку 
Ставропігійського Інституту у Львові, що проходила у 1888–1889 роках, з Христинопільського монас-

1 Це дослідження постало завдяки стипендіяльній підтримці Надзвичайного Фонду Наукового товариства імени Шевченка в Сполучених Шта-
тах Америки. Хочу висловити слова вдячности моїм друзям і колегам, які у різний спосіб стали у пригоді при написанні цього дослідження: 
Олександрові Охріменку, Павлові Вєжбіцькому та Ганні Горобець.

2 Детальне наукове дослідження краківської частини Христинопільського Апостола під назвою “A Recently Discovered Folia from the 12th-
century Apostolus Christinopolitanus” опубліковано в науковому часописі Biblioteka 26, no. 35 (2022), 33–85, https://doi.org/10.14746/b.2022.26.3
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тиря Отців Василіян (Петрушевич 1888, 4; Шараневич 1889, 70–1). Учений мав у своїй особистій ко-
лекції вісім пергаментних аркушів та встановив, що вони з цього Апостола. Про них уже було відомо в 
науковому світі зі статті 1876  р. доцента Новоросійського імператорського університету Олександра 
Кочубинського (Кочубинський  1876, 194–5; Петрушевич  1882, 73; Петрушевич  1888, 4–5). У такий 
спосіб в останній третині ХІХ ст. було відкрито для наукової спільноти цей кодекс у двох частинах.

Процес вивчення цього унікального рукопису ХІІ ст. триває більше сторіччя. За цей час Христино-
пільський Апостол став об’єктом досліджень переважно кодикологічного, палеографічного, мовознавчо-
го, текстологічного та мистецтвознавчого напрямів. Найперше варто відзначити короткі публікації з опи-
сом пам’ятки, у яких наведено тільки основні параметри (Владимиров 1890, 110; Воскресенський 1906, 
6; Воскресенський  1908, V–VI; Геппенер та ин.  1969, 22–6; Гнатенко  2012a, 49–51; Гнатенко  2012b, 
128–31; Запаско 1995, 198–201; Маслов 1910a, 9; Петрушевич 1888, 4–5; ПС 1966, 193, 272; Свєнці-
цький 1908, 13; СК 1984, 101–3; СК 2002, 563; Шараневич 1888, 111; Шараневич 1890, 22; Nowak & 
Pezda 2012, 6). Ці публікації розвинулись у кодикологічні дослідження львівської (Колесса 1923, 15–27; 
Ясіновська 2008; Kaluzhniatskyi 1896, V–XXXIV) і київської (Маслов 1910b) частин рукопису.

Тексти Христинопільського Апостола почали публікуватися незадовго після його відкриття, напри-
кінці ХІХ ст. – початку ХХ ст. Спершу тут слід згадати Омеляна Калужняцького, який у 1896 р. видав 
основний текст львівської частини рукопису – Діяння та Послання апостолів (Kaluzhniatskyi  1896, 
XXII–IX, 30–248). Проте учений не опублікував київської частини, передмови до Послань (за винятком 
першої передмови ап. Павла до 14 Послань), переліків глав, коментарів та иншого допоміжного апара-
ту книги. Лакуни тексту дослідник доповнив із Апостола 1220 р. Натомість київську частину повністю 
опублікував Сергій Маслов у 1910 р. (Маслов 1910b, 244–69). Окрім цього, публікували окремі урив-
ки кодексу инші вчені (Волощенко 2021b, 689, 690; Воскресенський 1908, 284–326; Грунський, Кова-
льов 1941, 254–8; Кочубинський 1876, 194–5; Кочубинський 1892, 234–5; Сирку 1895, СХСІІ–ІІІ; Сі-
мович 1932, 107–11; Kaluzhniatskyi 1894, 595).

Текстологічними дослідженнями Христинопільського Апостола займався нідерландський учений Йога-
нес ван дер Так наприкінці ХХ ст. (Van der Tak 1992; Van der Tak 1996). У працях инших дослідників кодекс 
фігурував в контексті аналізу текстів инших середньовічних Апостолів (Воскресенський 1906; Воскресен-
ський 1908; Новак 2017; Новак 2018a; Хауптова 1984; Bakker & van der Tak 1994; Kyrychenko 2005; Ned-
eljković 1972; Van der Tak 1999). Львівська дослідниця Оксана Ясіновська здійснила спробу дослідження 
коментарів основного тексту, які називала катенами і схоліями (Ясіновська 2010; Ясіновська 2016). 

Варто відзначити, що Христинопільський Апостол був предметом зацікавлення також філологів, 
більшість яких розглядали його в контексті історії української мови і писемности (Будовниц 1969, 360; 
Бузук  1927, 19; Возняк  1920, 52; Грунський, Ковальов  1941, 15; Дурново  1969, 58–9; Жовтобрюх та 
ин. 1979, 350; Жовтобрюх та ин. 1980, 23; Колесса 1924, 10, 13–14; Кримський 1907, 38, 68; Свєнціць-
кий 1920, 298; Соболевський 1903, 13; Тимченко 1927, 24; Шахматов, Кримський 1922, 45–6). Кодекс 
як лексикографічне джерело аналізувала Марія Новак (Новак 2018b). 

Мистецтвознавчий напрям дослідження рукопису представлений напрацюваннями Іларіона Свєн-
ціцького, Якима Запаска та Оксани Ясіновської (Запаско 1957, 146; Запаско 1960, 31–2, 34; Свєнціць-
кий 1933, 7; Ясіновська 2011b).

Історія Христинопільського Апостола висвітлювалась в індивідуальних публікаціях дослідників 
(ЕУ  1984; Ясіновська 2011a; Bakshaeva et al. 2020) і в загальному контексті історії української рукописної  
книги (Боянівська 2001, 245; Волощенко 2021c, 157; Іст. УРСР 1982, 187; Розов 1977, 105; Фрис 2003, 60, 168).

Актуальність цього кодикологічного дослідження Христинопільського Апостола полягає в тому, що 
вперше комплексно аналізуються три невід’ємні частини цього рукопису і публікуються їх копії у вигляді 
факсиміле.

Ця стаття складається з трьох частин: 1) дослідження історії кодексу; 2) аналіз кодикологічних па-
раметрів; 3) характеристика змісту. У першій з них за допомогою маргінальних записів й архівних ма-
теріялів висвітлено історію манускрипту, що дало змогу реконструювати його побутування, з’ясувати 
обставини розпорошення та переміщення. У другому – подано результати досліджень стану його збере-
ження, оправи, обсягу, розмірів, матеріялу, структури, організації сторінки і тексту, оздоблення, письма, 
ортографії та мовних особливостей, які уможливлюють розуміння розвитку книжкової справи Руси- 
України у ХІІ ст. на прикладі окремого кодексу. В останній частині проаналізовано склад і структуру змі-
сту Христинопільського Апостола, що дозволило встановити його повноту, особливости структурування 
текстів і їх коментування. 

Історія кодексу

Місце і час створення Христинопільського Апостола достеменно невідомі, позаяк рукопис зберігся без 
колофону. На думку більшости дослідників, його виготовлено на теренах Руси у середині ХІІ  ст. Нау-
ковцями запропоновано декілька варіянтів локалізації створення рукопису у межах Руси: Південна Русь 
(Петрушевич 1882, 73), Південно-Західна Русь (Кочубинський 1876, 195), Південно-Західна Русь або 
Галицька земля (Воскресенський  1897, 200), Галицько-Волинське князівство (Владимиров  1890, 110; 
Кримський 1907, 68; Соболевський 1903, 13), Галичина (Свєнціцький 1933, 7), Волинська земля чи Пів-
денна Волинь (Гнатенко 2012a, 49; Запаско 1995, 199; Колесса 1923, 27). Анатолій Турілов зазначив, що 
манускрипт за походженням належить до південно-руських або, найімовірніше, галицько-волинських зе-
мель (Турілов 2005, 340). Оксана Ясіновська стверджує, що місцем постання рукопису був Городиський 
монастир, у якому книга тривалий час використовувалася (Ясіновська  2008, 308). Людмила Гнатенко 
запропонувала ще иншу версію – західну частину Київської держави (Гнатенко 2012b, 129).

Аналіз історіографії показав, що Христинопільський Апостол загалом датовано дослідниками у межах 
ХІІ–ХІІІ ст. (Кочубинський 1876, 195; Кримський 1907, 68). Більшість учених вважало, що кодекс пере-
писано у ХІІ ст. (Владимиров 1890, 110; Воскресенський 1897, 200; Колесса 1923, 15; Маслов 1910a, 9; 
Петрушевич 1882, 73; Петрушевич 1888, 4). Є версії про створення рукопису в середині ХІІ ст. (Геп-
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пенер та ин. 1969, 22; Гнатенко 2012b, 128; Запаско 1995, 199; СК 1984, 101–2; Турілов 2005, 340; Ясі-
новська  2008, 306). Михайло Жовтобрюх припустив, що книга виготовлена у другій половині ХІІ  ст. 
(Жовтобрюх та ин. 1979, 350). Сергій Темчінас висловив думку, що Христинопільський Апостол постав 
не раніше 1183 р. (Темчінас 2011, 105). Кінцем ХІІ ст. або ХІІІ ст. датував манускрипт Іларіон Свєнціць-
кий (Свєнціцький 1908, 13; Свєнціцький 1933, 7).

Найдавнішим свідченням про побутування цього рукопису є запис диякона Євхима на арк. 111 зв.:

“Про мудрість Твою Господи велику, а писав Євхим, диякон у Городищі, сидячи у пекарні на 
вислоні, при князеві Семашку, при насмісникові городищенському Теогності, а Лазар писар (?) 
(“оi / о мцдрcти твоz гcи / великаz а писа/лъ ѥвхъмъ диzкъ / u городищи u / пекарни 
сэдz / на въслонэ / при кнzзи се/машкц, при на/мэстьницэ го/родищьскомъ / 
фегностэ а лазо/рь цпесъ”)” (ХА Львів, 111 зв.; іл. 1).

Наведений текст дає підстави вважати, що Христинопільський Апостол зберігався у Городиському 
монастирі. Олександр Колесса за палеографічними ознаками датував цей запис межею ХІІІ і ХIV  ст. 
(Колесса 1923, 16). У наведеному записі, окрім Євхима, безпосереднього автора, згадуються імена князя 
Семашка, городиського намісника Теогноста і Лазаря. Теофіл Коструба припустив, що князем Семаш-
ком міг бути князь Семен, який згаданий у вкладному записі холмського князя Юрія Даниловича 1376 р. 
(Коструба  1989, 154–6). Цей запис вміщено на перших аркушах Холмського Евангелія кінця ХІІІ  ст., у 
якому йдеться, що після смерти свого сина князя Семена Юрій Данилович дарує катедральному бого-
родичному храмові у Холмі (тепер – м. Хелм, Республіка Польща) чотири села за своє здоров’я і на вічну 
пам’ять про сина (ХE, 4–12; Корнієнко 2015, 353). Наталя Яковенко зауважила, що Семашко – це здріб-
ніла форма від Сенько і Семен (Яковенко 2008, 155), тому Теофіл Коструба, можливо, й мав рацію, коли 
виводив генеялогію роду Семашків від Юрія Даниловича.

Перші точні згадки, пов’язані з прізвищем Семашко, які мені вдалося відшукати, датуються другою 
третиною XV ст. Пан Семашко “па= семашко” виступає у ролі свідка 5 травня 1434 р. у Луцьку при укла-
денні грамоти Великого князя Литовського Свидригайла Ольгердовича (бл.  1370–1452) для Йосифа 
Чуси (Perg. 779). В иншій іпостасі пан Семашко згадується в грамоті Свидригайла від 2 вересня 1437 р. в 
Острозі, виданій Григорію Стреченовичу “а пана семашко+ приказъ” (Perg. 430). У цій же ролі він зга-
даний у грамоті князя, виданій у Луцьку для кухмістра Петра Мишчича від 4 лютого 1438 р., поруч з іме-
нем князя Бориса “прик€а кн7зz борисо+ поdканъцнэрего. а пана самашьковъ” (Рум. 68.02). У луцькій 
грамоті Свидригайла Ольгердовича від 3 березня 1445 р. Семашко “па=. семашъко” зазначений як член 
княжої ради (Рум. 68.03). Пан Семашко Єпифанович “панъ Семашко єfифановичь” зазначений так 
само і у князівській грамоті від 5 листопада 1445 р. (Розов 1928, 151). Як член князівської ради і водно-
час свідок згадується Семашко Михайлович “а панъ сємашко михайловичь” у грамоті Свидригайла 
1451 р., написаній у Луцьку для князівського слуги Пашка Прокопійовича, якому за вірну службу надано 

село Холопичі на Волині (Perg. 548). На Волині у 1449 р. фігурував ще один представник роду Семашків –  
пан Василь Семашко (Семашкович), якому в заставу віддав частину свого маєтку Кольнятич Степан Ку-
нацкович Гуща (AЛM 1896, 8). У Галицькій землі теж була поширена гілка цього роду, про що свідчить 
згадка Ячка Семашка зі с. Сторона у пергаментній грамоті, виданій генеральним руським воєводою Ан-
дрієм Одровонжем від 16 жовтня 1461 р. на володіння Ігасховою Поляною над Сяном на Самбірщи-
ні (Perg. 546). Семашки згадуються й в инших документах другої половини XV ст. – 1452, 1463, 1472 і 
1478 рр. (ССУМ 1978, 336). Родинні зв’язки волинських і галицьких Семашків підтверджено у документі 
1488 р., коли Івашко, син луцького Семашка Єпифановича, називає синів львівського Семашка “братією” 
(AЛM 1896, 26–7; Яковенко 2008, 155). Згадки в пергаментних документах XV ст. представників дав-
нього роду Семашків без вказівки на княжий титул можуть підтверджувати датування Олександра Ко-
лесси запису ХІІІ–ХIV ст. в Христинопільському Апостолі, коли їх іменували власне князями, а не панами. 

Ім’я намісника Городиського монастиря Теогноста не вдалося віднайти Олександрові Колессі серед 
імен, згаданих у Городиському Пом’янику XV  ст., який дослідник віднайшов у старій дубовій скрині мо-
настирської церкви (Колесса 1923, 6). Автор навів імена ігуменів спільноти Йони, Меркурія, Івони Ді-
душицького, Герасима, Сильвестра Малиновського та Антонія Терлецького, однак Теогност у ньому від-
сутній. На думку дослідника, ім’я Теогноста могло згадуватись у попередньому варіянті Пом’яника, який 
не зберігся, а до списку XV ст. із нез’ясованих причин його не занотували (Колесса 1923, 8, 16). Досі не 
встановлено й особи Лазаря – четвертого персонажа запису диякона Євхима, який міг бути також чен-
цем згаданої чернечої спільноти у Городищі.

У кодексі міститься інформація про його використання у цій місцевости поблизу Городища і в XVІI ст.:

“Року Божого 1648. Цього ж року було Посполите рушення. Року 1651 було другий раз 
поспольство. Це я раб Божий младенець Андрій Ричицький, який чув про тогочасну козацьку 
війну за козацького гетьмана Хмеля. Тоді була дуже сильна війна в Руси, що й Польщі дісталося. 
Першою була війна під Кумейками, друга – Збаражем, третя – Зборовим, четверта – Берестечком, 
п’ята – Батогом. Під Сокалем обоз стояв чотири рази (“рок Бж7іz а7х7м7и7: того• рок Поcполитое 
рошеніе было / рок а7х7н7а други разь ПоcПолство было / Се а€ раб Бж7іи мла/денець 
Ан8дре8 ры/цицки Еже Слиша< / w козацко8 во8ни< / на то8 Чаc Будучо8 / За Гетмана 
Ко/зацкого хмелz / Тогды Была во8на / ѕэлна Ба>зо в роси8 / зе и Полщи Сz 
зоcта/ло, а7 была во8на / Поd Куме8ками, в7 / Поd зБаражем, г7 / Поd зБоровом г7 / Поd 
Береcте?ком г7 / Поd Батогом, Поd / Сокалем wБо€Сто/z8 д7 разы”)” (ХА Львів, 39 зв.; іл. 2).

Цитований запис належить Андрієві Ричицькому, який у 1648–1651  рр. відзначив, що чув про хід 
основних битв під час Козацької революції середини XVII ст.: під Кумейками, Збаражем, Зборовом, Бе-
рестечком і Батогом. Він також написав, що чотири рази обоз стояв під Сокалем, який розташований не 
так далеко від Городища, більше 20 км.
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Для дослідження історії рукопису, окрім аналізу маргіналій, опрацьовано архівні матеріяли, зокрема 
інвентарі Городиського монастиря. На сьогодні збереглися два найраніші описи майна чернечої спільно-
ти, які походять з другої третини XVIII ст.: один складений 18 червня 1731 р., инший – без точної дати 
(МВ 133, 1–3, 16–17). Інвентар 1731 р. написаний під час візитації монастиря епископом Холмським і 
Белзьким Пилипом-Феліціяном Володковичем. У розділі Книги церковні (“Xsięgi Cerkiewne”) занотова-
но, що монастиреві належали два рукописних Апостоли другого формату – “Apostołow Pisanych in folio 
dwa” (МВ 133, 2 зв.). Можливо, серед цих екземплярів був Христинопільський Апостол, проте джерель-
ний потенціял не дає вичерпних підстав для цього. В иншому не датованому інвентарі згадано лише один 
друкований примірник Апостола (МВ 133, 17).

Згідно з матеріялами досліджень Юрія Стецика, Христинопільський Апостол у XVIII ст. міг змінити 
дві локації, що пов’язано з об’єднанням малих чернечих спільнот із більшими. У 1748 р. кодекс міг зберіга-
тися у сусідньому з Городиським монастирем – Волсвинському, що пояснюється об’єднанням першого 
та другого, отже, і книги повинні були туди переїхати (Стецик 2013, 67). Ця обставина може пояснювати 
відсутність у не датованому інвентарі другої третини XVIII ст. двох рукописних Апостолів і натомість 
наявність друкованого екземпляра. Рукописні, які були давнішими, не використовувалися, могли перемі-
стити до Волсвинського монастиря, а на парафії лишити друкований. Проте уже в інвентарях Волсвин-
ського монастиря 1753, 1755 і 1758 рр. значаться лише львівські друковані Апостоли й жодної згадки про 
рукописні (МВ 133, 6, 8, 19).

На початку 1764 р. монастир у Волсвині, відповідно до фундації київського воєводи Франциска Са-
лезія Потоцького, об’єднано з Христинопільським (МВ 409, 1а; Коссак 1867, 28–9). Враховуючи цю об-
ставину, Христинопільський Апостол вдруге змінив локалізування. У протоколі візитаційного опису май-
на Волсвинського монастиря та його фільварку в Городищі від 21 квітня 1764 р. згадуються два Апостоли: 
один в розділі церковних книг, инший – книг, переміщених із Городища (Стецик  2013, 70, 72). Однак 
невідомо, чи це рукописні екземпляри, чи друковані.

В інвентарі майна Христинопільського монастиря останньої третини XVIII ст. серед книг церковних 
і бібліотечних (“Xięgi Cerkiewne y Biblioteczne”) вписано два Апостоли. Під номером 21 записано руко-
писний Апостол на пергаменті – “Apostoł pisany na pergaminie 1”, за позицією 29 переліку – рукописний 
Апостол другого формату – “Apostoł piasany in fol. 1” (Прот. ЧСВВ 3076, 103). На мою думку, саме під 
номером 21 міг бути записаний Христинопільський Апостол, позаяк укладач інвентаря чітко вказав, що та 
книга рукописна й виконана на пергаменті. Про існування инших Апостолів, написаних на пергаменті, 
які походять з цього монастиря, науці невідомо. Віднесення Христинопільського Апостола саме до цього 
списку може означати, що в останній третині ХVIII ст. він не читався у храмі під час богослужінь, а збе-
рігався у бібліотеці. Про це також свідчить провенієнція ХІХ ст., виконана коричневим атраментом на 
верхньому березі арк. 1: “Бібліотека монастиря Отців Василіян у Христинополи (“Библіота Монастыря 
/ ОО Василіанъ Кристино/пол”)”, тобто книга належала бібліотеці монастиря Отців Василіян у Христи-
нополи (ХА Львів, 1; іл. 3). У книгозбірні чернечої обителі рукопис зберігався до 1888 р.

Усі ці переміщення Христинопільського Апостола з одного монастиря в инший у XVIII ст. позначили-
ся на збережености його цілісности. Тому не дивно, що вже в другій половині ХІХ ст. він розпорошений 
на три частини – київську, краківську та львівську. 

Київська частина
Київська частина Христинопільського Апостола представлена вісьмома аркушами, які об’єднували-
ся у п’ятому зшитку кодексу. Вважається, що цей зшиток відокремлений у другій – останній третині 
ХVIII ст. під час переїзду з Городиського до Христинопільського монастирів (Колесса 1923, 16). Фраг-
мент придбав Антоній Петрушевич у вдови директора Національного закладу імени Оссолінських 
у Львові Августа Бельовського (Свєнціцький 1908, 13). Точно невідомо, коли саме Антоній Петру-
шевич викупив ці аркуші в родини Бельовських, однак на початку серпня 1874 р. вони уже знаходи-
лись у колекції вченого, позаяк у цей час Олександр Кочубинський досліджував їх у Львові (Кочубин-
ський 1876, 191, 193). На той момент ані власник фрагментів, ані доцент Кочубинський ще не знали 
із якого кодексу вони походять (Кочубинський 1876, 194–5; Петрушевич 1882, 73). Олександр Ко-
чубинський вважав, що аркуші віднайдені в оправі якоїсь книги. Микола Геппенер піддав сумніву цю 
версію, адже вони становили цілісний нерозділений повний зшиток. На їхній поверхні відсутні сліди 
клею та инші пошкодження, пов’язані з використанням рукопису як макулатури для оправи (Геппенер 
та ин.  1969, 25). Лише у 1888  р. Антоній Петрушевич ототожнив ці фрагменти із Апостолом, який 
надійшов на виставку Ставропігійського Інституту з Христинопільського монастиря (АСП 730, 9). 
Відтоді вони почали називатися частиною Христинопільського Апостола. Невідомо, де ці аркуші збері-
галися наприкінці ХІХ ст., оскільки їх текст не був включений Омеляном Калужняцьким до видання 
пам’ятки у 1896 р. У листі до Миколи Дашкевича від 13(26) грудня 1900 р. Антоній Петрушевич по-
яснив причину їхньої відсутности тим, що фрагменти знаходилися не у нього: “онъ находился тогда въ 
чужихъ рукахъ”. Однак уже на момент написання листа рукописи містилися в колекції Антонія Петру-
шевича “и теперъ снова досталѣ до моихъ” (КУ 3213, 2). 

Із листа Миколи Дашкевича від 8 травня 1901 р. відомо, що Антоній Петрушевич у січні 1901 р. виявив 
бажання передати частину своєї колекції Імператорському товариству Нестора Літописця, що функціо-
нував при Університеті Св. Володимира в Києві. Микола Дашкевич висловив вдячність від імени киян за 
таку щедрість і відкритість. Він запевнив, що рукописи будуть зберігати як пам’ять про його неустанний 
порив до слов’янської науки і відчуття істинної братської любови, яка поєднала його серце з рідною Рус-
сю і матір’ю городів руських – Києвом. Професор Дашкевич заявив, що прибуде до Львова в липні або 
серпні для особистої зустрічі. Він також написав, що Тимотей Флоринський висловив ідею, щоб Антоній 
Петрушевич подарував манускрипти й для Київського університету як його почесний доктор. Рукопи-
си для університетської колекції були б більше “на виду”, коли б належали безпосередньо Університету 
(АСП  161, 336-В). У листі від 24 травня 1901  р. Микола Дашкевич повідомив Антонія Петрушевича, 
що подав прохання до адміністрації Університету про дозвіл на поїздку до Львова й сподівається прибу-
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ти 15 серпня (АСП 161, 338-В). Поїздку вченого до Львова було реалізовано – і Антоній Петрушевич 
подарував Київському університетові вісім рукописів: фрагменти Христинопільського Апостола, Октоїх, 
Скрижаль, три Збірники проповідей, Слово Теофана Прокоповича на Друге Послання до Солунян 4,13–14 та 
Страсні Евангелія (Дашкевич 1901, 179; Маслов 1910a, 2, 9, 11–12). Про цінний дар Антонія Петруше-
вича було оголошено Миколою Дашкевичем 19 вересня 1901 р. під час зборів Ради Київського універ-
ситету. Під no. 16 четвертого пункту протоколу йдеться, що професор Дашкевич виступив із доповіддю 
перед членами Ради про дарування рукописів і, як підсумок, було вирішено висловити велику вдячність 
жертводавцю (Прот. Унів. 1902, 39). За щедрий дар ректор Університету від імени Ради надіслав подяку 
за no. 2606 від 30 листопада 1901 р. для Антонія Петрушевича (АСП 597, 329-В).

Київська частина Христинопільського Апостола відтоді стала частиною рукописного зібрання Універ-
ситету Св. Володимира, про що свідчать відповідні облікові позначення. На верхній частині обкладинки 
посередині уміщено штамп овальної форми фіолетового кольору з текстом: “Бібліотека імператорського 
університету Св.  Володимира (“БИБЛІОТЕКА ИМПЕРАТОРСКАГО УНИВЕРСИТЕТА СВ.  ВЛА-
ДИМІРА”)” (Іл. 4). На звороті обкладинки у верхньому зовнішньому куті зберігся давній бібліотечний 
екслібрис прямокутної форми із шифром та інформацією про походження. На цьому екслібрисі надру-
ковано золотими літерами: “Відділ рукописів Бібліотеки імператорського університету Св. Володимира 
(“ОТДѢЛЪ РУКОПИСЕЙ / БИБЛІОТЕКИ / ИМПЕРАТОРСКАГО / Университета Св. Владиміра. / 
No.”)”, дописано атраментом шифр 22 і що рукопис походить з колекції Антонія Петрушевича “Із Музею 
Петрушевича (“Изъ музея Петрушевича”)” (ХА Київ; іл. 5). Ці дані свідчать, що фрагмент зберігався під 
номером 22 у відділі рукописів бібліотеки Київського університету. У 1926 р. колегія Народного коміса-
ріяту освіти Української Соціялістичної Радянської Республіки вирішила добудувати спеціяльний біблі-
отечний корпус Університету та передати його Всенародній бібліотеці України разом із колекційними 
фондами його книгозбірни (Дубровіна 2018, 29). 24 жовтня 1927 р. київська частина Христинопільського 
Апостола разом із колекцією рукописів Університету були передані на постійне зберігання до фондів 
Всенародної бібліотеки України у Києві (нині – Національна бібліотека України імени В. І. Вернадсько-
го), у якій вони зберігаються до сьогодні (Арх.  40, 57). Після передачі колекції рукописів фрагменто-
ві Христинопільського Апостола присвоєно подвійний номер ЗМ/22, що відображено маркуванням на 
обкладинці та у фондово-обліковій документації Бібліотеки (Інв. ф. VIII, 1). Позначення “ЗМ” означає 
порядковий номер у Каталозі рукописів 1910 р. Сергія Маслова та першу літеру прізвища автора, а “22” – 
шифр, за яким рукопис зберігався у книгозбірні Київського університету (Маслов 1910a, 9).

Львівська частина
Львівська частина Христинопільського Апостола є основою манускрипту, збережена у вигляді ко-
дексу й складається з 291 аркуша. Саме ця частина рукопису експонувалася у Львові під час вистав-
ки Ставропігійського Інституту упродовж 28 вересня 1888  р. – 16 лютого 1889  р., ознаменованої 
300-літтям заснування Львівського братства та 900-річчям Хрещення Руси-України. Манускрипт 

демонструвався у бібліографічному відділі: сьомій залі, у вітрині, поміж инших рукописів (Шара-
невич  1888, 111; Sokołowski  1889, 625). Тоді ж рукопис було сфотографовано та надруковано в аль-
бомі виставки у таблиці XLI, під першим номером (Шараневич  1889, 70). Опісля експонування ру-
копису на згаданій виставці він не повернувся до Христинопільського монастиря. Ставропігійський 
Інститут звернувся до керівництва Василіянського Чину, до відання якого належала чернеча спільнота, 
у справі передачі на постійне зберігання рукопису. Ці обставини випливають із листа-відповіди про-
тоігумена Климентія Сарницького сеньору Інституту Ізидору Шараневичу. Климентій Сарницький 
написав, що готовий передати кодекс Інституту: “монастыръ готовъ тую рукопись відступити въ за-
мѣнъ за певне число богослуженыхъ Книгъ”. Священник навів список із 15 книг, які в той час друкувало 
видавництво Ставропігії (ЛСІ  746, 2). Протоігумен василіян 2(14) травня 1889  р. отримав необхідні 
книжки: “въ замѣнъ за рукописный Апостолъ съ 12 столѣтія точно получилъ” (ЛСІ  746, 3). З того мо-
менту Христинопільський Апостол став власністю музею Ставропігійського Інституту, про що свід-
чить його наявність у Каталозі 1890  р., укладеного Ізидором Шараневичем (Шараневич  1890, 22).  
У Музеї рукопис зберігався під номером 37 й експонувався у вітрині (Свєнціцький 1908, 13). Це ж мар-
кування “No. 37” нанесено олівцем безпосередньо на верхньому березі арк. 53 зв. і 54 кодексу, можливо 
Іларіоном Свєнціцьким, який у 1908 р. видав Каталог музейних предметів Ставропігійського Інституту 
й займався описом цієї колекції (ХА Львів, 53 зв.–54; Свєнціцький 1908).

Під час російської окупації Львова періоду Першої світової війни русофільське керівництво Став-
ропігійського Інституту, побоюючись контрнаступу австро-угорсько-німецьких військ, у травні 
1915 р. евакуювали музейні та архівні фонди у 39 ящиках і 12 тюках зі Львова (ЛСІ 757, 1; ЛСІ 763, 57; 
Тимченко 1927, 24). Казимир Тиховський доставив окремим вагоном Христинопільський Апостол ра-
зом з иншими пам’ятками Ставропігійського музею та Народного Дому до Києва. Музейні артефакти 
розміщувалися в Першій київській гімназії до 1918 р. З 1918 по 1928 рр. колекція двох львівських му-
зеїв зберігалася у Донському університеті в Ростові-на-Дону. Лише з підписанням Ризького договору 
1921 р. активізувався процес ревіндикації музейних предметів до Львова. Це питання вирішувалося 
на високому державному рівні урядовими комісіями Польщі та Совєцького Союзу. Консенсус досяг-
нутий 1928 р., тоді ж Іларіон Свєнціцький за довіреністю Ставропігії 3 вересня вирушив із Харкова до 
Ростова для повернення колекції. 12 вересня 1928 р. він повідомив Інститут, що артефакти у кількости 
43 ящиків і 9 тюків відправив до Міністерства іноземних справ Польщі у Варшаві (Орлевич 2013, 390, 
392, 395). Музейні предмети там розміщувались у приміщенні королівського замку. 21 березня 1929 р. 
Міністерство закордонних справ Польщі передало майно музею до Львова, де воно й перебувало вже 
27 березня (ЛСІ 763, 7, 72).

Після 14 років вимушеного переміщення Христинопільський Апостол повернувся до колекції 
Ставропігійського музею, де він зберігався до 1939 р. У період Другої світової війни та після неї кодекс 
зберігав Іларіон Свєнціцький (Запаско 1995, 200). Лише в березні 1948 р. вчений передав манускрипт 
до фондів Львівського державного республіканського історичного музею, який нині іменується Львів-
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ським історичним музеєм (Ясіновська  2008, 304). Львівська частина Христинопільського Апостола 
відтоді зберігається під інвентарним номером 39, про що свідчить фондово-облікове маркування на 
звороті вільного аркуша верхнього форзаца. Це два штампи червоного кольору: перший круглий – 
“Львівський державний республіканський історичний музей фонди (“Львів. Держ. Респ. Істор. Музей * 
/ фонди”)” та другий прямокутний – “ЛДРІМ ВПИСАНО / До інвентаря Рукописів / No. 39.” (Іл. 6). 
Шифр 39 пояснюється тим, що саме під цією позицією рукописна книга описана в Каталозі 1908 р. 
Іларіона Свєнціцького (Свєнціцький 1908, 13). Із заміною форзаців на нові, після останньої рестав-
рації, на приклеєній частині нижнього форзаца олівцем у нижньому внутрішньому куті проставлено 
нове маркування: “РУК – 39” (ХА Львів). На початку 2000-х рр. було виготовлено п’ять примірників 
факсимільного типу львівської частини Христинопільського Апостола. Це були нетиражовані пода-
рункові фоліянти, які не завжди чітко, якісно та точно передавали оригінал. Достеменно відомо про 
долю чотирьох із п’яти цих примірників: один зберігається в Бібліотеці Конгресу (Вашингтон, США); 
другий – в експозиції Львівського історичного музею; третій – у ігумені Архангело-Михайлівського 
монастиря Серафими Шевчик в Одесі – та четвертий – подарований Папі Римському Бенедикту ХVI. 
Враховуючи важливість і унікальність манускрипту, його львівська частина експонувалася на масш-
табному виставковому проєкті Велике і величне з нагоди 1025-річчя хрещення Руси-України. Виставка 
відбувалася в Мистецькому Арсеналі в Києві з 26 липня по 22 вересня 2013 р. та була віднесена до 
офіційної програми святкування на державному рівні України. Разом із Христинопільським Апостолом 
демонструвалися близько тисячі унікальних артефактів від періоду палеоліту до постмодернізму з ко-
лекцій 35 музеїв України (ВіВ 2013, 28–9, 322). Востаннє кодекс експонувався на виставці Львівського 
історичного музею Культура Галицького королівства у січні – вересні 2020 р.

Краківська частина
Третя частина Христинопільського Апостола складається з чотирьох аркушів, які належали 6 та 43 

зшиткам первісного рукопису (Волощенко 2021a, 115). Її історія позбавлена такої насичености подій, 
людей і переміщення, як двох попередніх частин книги. До сьогодні точно невідомо, коли вона відокрем-
лена, хто її від’єднав і за яких умов опинилася у Кракові. 

Достеменно відомо, що фрагменти відокремлені у 80-х рр. ХІХ ст. Моє припущення базується на 
тому, що краківські аркуші могли зникнути до часу проведення виставки Ставропігійського Інститу-
ту, яка відбулася в 1888–1889 рр. у Львові. У Каталозі цієї виставки Антоній Петрушевич вказав, що 
Христинопільський Апостол, який привезли із Христинопільського монастиря, складався із 291 перга-
ментних аркушів (Петрушевич 1888, 4). До цього числа аркушів автор не додав 8 аркушів, які влітку 
1901 р. подарував бібліотеці Київського університету, а також 4 аркуші, які нині зберігаються у Кра-
кові. Про відокремлення краківської частини до 1888 р. свідчить й відсутність на її аркушах фоліяції 
Антонія Пертушевича, позаяк вона є на київській та львівській частинах Христинопільського Апостола 
(ХА Київ, 8; ХА Львів, 291 зв.). 

На мій погляд, відокремлення цих чотирьох аркушів було крадіжкою, а не випадковою втратою. Текст 
краківської частини розпочинається Act  13,53, а завершується ІІ  Tim  2,4, тобто вони в останній третині 
ХІХ ст. були початком і кінцем львівської основної частини кодексу (Волощенко 2021b, 691). З огляду на це, 
на першому й останньому краківському аркушах уміщено записи олівцем сірого кольору, обидва написані 
польською мовою. Перший міститься на верхньому березі над текстом “Początek”, що означає початок або 
перший на той момент аркуш кодексу (ХА Краків, 4). Инший запис виконано тим самим почерком і ко-
льором олівця у верхньому внутрішньому куті “Koniec”, тобто кінцевий аркуш книги (ХА Краків, 7 зв.). Це 
маркування, як на мене, означало позначення початкових і кінцевих аркушів Христинопільського Апостола в 
останній третині ХІХ ст. Позначки початку та кінця рукопису мали практичну мету, пов’язану із тим, щоб не 
загубилися початкові та кінцеві аркуші чи щоб не було сплутано їхній порядок, адже кодекс в той час функ-
ціонував без оправи (Воскресенський 1897, 200; Сирку 1895, CXCI). 

Схожі написи є на львівській частині Христинопільського Апостола. Вони такого ж змісту, написані 
польською мовою, олівцем сірого кольору, але тонших контурів. Маркування майже так само розміщене 
на аркушах. Слово початок вжито з граматичною помилкою “Poczatek” замість “Początek”, як на краків-
ському фрагменті, міститься на першому львівському аркуші. Воно написане ближче до внутрішньої сто-
рони на верхньому березі (ХА Львів, 1). Є також слово кінець “Koniec”, яке розташоване майже посере-
дині внутрішнього поля арк. 10 зв. (ХА Львів, 10 зв.). На мою думку, записи на львівській частині кодексу 
були скопійовані із аркушів, які тепер названі краківською частиною Христинопільського Апостола. Аргу-
ментом цьому є відмінности почерків, товщина літер, розміщення і граматичний огріх у слові “Początek”. 
Особа, яка відокремила перші та останні аркуші у зшитках 6 і 43, на яких містилось маркування початку і 
кінця книги, аби не було помітно їх відсутности, написала подібним почерком – початок і кінець на дру-
гому аркуші зшитка 6 і на аркуші 7 зшитка 43 (ХА Львів, 1, 10 зв.).

Зараз важко визначити точний час, коли виявленні фрагменти Христинопільського Апостола опини-
лись в колекції Бібліотеки князів Чарторийських, адже цієї інформації нема в інвентарі 2012 р. (Nowak 
& Pezda 2012, 6). Нема відомостей і про джерело їх надходження до цієї Бібліотеки: чи це був дар, чи це 
була купівля. Точно відомо, що влітку 1912 р. із цими фрагментами не працював професор Київського 
університету Володимир Перетц, який мав на меті описати невідомі та мало відомі слов’янські рукопи-
си у Кракові (Перетц 1913, 1). Учений опрацьовував кириличні манускрипти бібліотек Ягеллонського 
університету, Академії наук та колекції князів Чарторийських. Судячи із звіту Володимира Перетца, опу-
блікованого 1913 р. за результатами поїздки, фрагментів Христинопільського Апостола в зібранні Чарто-
рийських учений не виявив (Перетц 1913, 12–15). Однак, можна із впевненістю стверджувати, що кра-
ківська частина Христинопільського Апостола точно знаходилася в Бібліотеці князів Чарторийських під 
час праці співробітниці цієї установи Барбари Жулінської (1931–2012). Саме ця бібліотекарка відчитала 
текст і доклала до оригіналу його транслітерований варіянт у вигляді рукопису на чотирьох аркушах. 
Можливо, дослідниця зробила і першу атрибуцію, назвавши текст фрагментом Біблії (Act 13–15), ство-
3 Покликання на тексти Святого Письма подано за третім штутгартським виданням Біблії (Biblia 1983).
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реним в XVI ст. (Nowak & Pezda 2012, 6). Станом на 2012 р. й по цей час аркуші зберігаються в папці 
під номером 11601 серед десяти документів різного характеру, які стосуються історії Польщі та сусід-
ніх країн. В інвентарі зазначено, що рукописи з шифром 11601 мали раніший номер Ew. 2968 і Ew. 3071. 
Сучасний номер рукопису та скорочення назви Бібліотеки проставлено олівцем на верхньому березі 
першого аркуша “BCzart 11601” (ХА Краків, 4).

Кодикологія
Зовнішній вигляд і збереженість

Христинопільський Апостол станом на 2022 р. збережений у трьох частинах: львівська основна частина у 
формі кодексу, київська та краківська дійшли у фрагментах. Три частини сумарно становлять 303 аркуші. 
Основна частина рукопису складається із 291 аркуша, про що свідчить наскрізна фоліяція й підсумковий 
запис на арк. 291 зв.: “29і листовъ А Петрушев” (Антоній Петрушевич – С. В.). Дві инші частини склада-
ються з 8 аркушів (ХА Київ) і 4 аркушів (ХА Краків). 

Аркуші львівської та київської частин пронумерував Антоній Петрушевич в останній третині ХІХ – 
на початку ХХ ст. темно-коричневим атраментом сучасними арабськими цифрами у верхньому зовніш-
ньому куті (ХА Київ, 8; ХА Львів, 291 зв.). Краківську частину кодексу я пронумерував 2 липня 2020 р. 
олівцем сучасними арабськими цифрами у верхньому зовнішньому куті. Враховуючи особливости об-
лікування фрагментів, в папці з иншими документами під спільним для усіх шифром їх пронумерував 
відповідно до існуючого розташування. Вони отримали номери аркушів від 4 до 7.

Загальний об’єм манускрипту на момент створення був більший, близько 57 аркушів втрачені. Ви-
різувати аркуші почали ще у XІV–XV ст., про що засвідчує запис на зовнішньому березі арк. 40. У ньому 
йдеться, аби Бог, не дав добра ні в цьому часі, ані в майбутньому тим, хто посміє відрізати аркуші цієї 
святої книги: “хто ріже святу книгу не дай йому Боже добра в цей вік і в майбутній (“ѥже ст7ыz / кни-
гы рэже/ть не даи ѥмц / бъ7 добра в сии / вэкъ и въ бц/дцщии✤”)” (ХА Львів, 40). Наведена 
пересторога не була дуже дієвою, адже, як показує практика, Бога не боялись і у XVI ст. На верхньому 
березі арк. 86 є запис про відсутність попереднього аркуша, який хтось відрізав: “аркуш хтось вирізав, 
тут неповно (“лиc нэкто вырэзал зде3 не полно”)” (ХА Львів, 86). 

За моїми спостереженнями, не вистачає близько 32 аркушів, які мали б розташовуватися перед київ-
ською частиною, 2 аркуші між арк. 8 і 9, а також по 1 аркушу між арк. 16 і 17, 39 і 40, 56 і 57, 85 і 86, 149 
і 150, 163 і 164, 252 і 253 у львівській частині. Бракує понад 16 аркушів, які мали міститися після краків-
ської частини і завершувати манускрипт. Тому гіпотетично кодекс міг складатися з понад 360 аркушів на 
момент створення.

Перед проставленням фоліяції Антонія Петрушевича львівські арк. 7–10 було вшито в неправиль-
ній послідовности, позаяк вони належать зшиткові 42, тому мають розміщуватися в кінці блоку, після 
арк.  291, але між краківськими арк.  6 й 7. Загальна формула аркушів рукопису після відкриття краків-
ських фрагментів і з врахуванням лакун виглядає так: 303 аркуші = …, 1–8 (ХА Київ) + 4 (ХА Краків) + 

1–6 (ХА Львів) + 5 (ХА Краків) + 11–16, …, 17–39, …, 40–56, …, 57–85, …, 86–149, …, 150–163, …, 
164–252, …, 253–291 (ХА Львів) + 6 (ХА Краків) + 7–8, …, 9–10 (ХА Львів) + 7 (ХА Краків).

На нижніх частинах львівських арк.  41–42 і 278 вирізано клаптики пергаменту прямокутної форми, 
які не містили тексту, а на арк. 40 – відрізано майже всю нижню частину аркуша. Аркуші кодексу збере-
жені з розривами й тріщинами (ХА Київ, 1; ХА Львів, 8, 13, 18, 21, 25–6, 30, 32, 49, 57, 68, 114, 148, 176–7, 
180, 185, 189, 194, 197, 212, 225, 247, 254, 257, 264, 274). Наявні втрати пергаменту: у верхніх внутрішніх 
кутах (ХА Київ, 1; ХА Львів, 56–7, 59–64, 67–8, 71), верхньому березі (ХА Київ, 3), верхніх зовнішніх ку-
тах (ХА Краків, 4, 6; ХА Львів, 7–8, 10), зовнішньому березі (ХА Краків, 6–7; ХА Львів, 7–10, 83), нижніх 
зовнішніх кутах (ХА Київ, 1–8; ХА Краків, 4, 5; ХА Львів, 11) та нижньому внутрішньому куті (ХА Львів, 
70). Загнутий верхній зовнішній кут (ХА Краків, 7), поверхня загортається ближче зовнішнього берега на 
волосяний бік (ХА Київ, 1–8; ХА Краків, 4–7). Поверхня аркушів із загальним поверхневим забрудненням; 
наявні плями воску, вологи, коричневого атраменту, кіноварі, іржі та жиру пальців у нижніх зовнішніх кутах. 
Книжковий блок піддавався пошкодженням ентомологічного характеру. Коричневий атрамент і кіновар, 
якими переписано основний текст, рубрики, коментарі та позначення, збережені загалом добре.

Протягом жовтня 2007 – березня 2008 рр. львівську частину кодексу відреставровано завдяки фінан-
совій підтримці Посольства США в Україні. Реставраційно-консерваційні заходи полягали в розшиванні 
книжкового блоку, механічному очищенні поверхневого забруднення пергаменту, розпрямлення аркушів у 
зволожувальній камері, їх пресування та доповнення втрат реставраційним сучасним пергаментом, який за 
фактурою, кольором і товщиною близький оригіналу. Під час реставрації збережено давнє покриття обрізів 
позолотою. Окрім реставрації книжкового блоку, реконструкції його шиття і виплітання капталу, виготов-
лено нову оправу. Київська та краківська частини не реставрувалися. У 2016 р. київську частину було проши-
то в один зшиток нитками світло-сірого кольору, що зумовлено реставрацією обкладинки, яку здубльовано 
на новому безкислотному папері світло-синього кольору з понтюзо та вержерами.

Оправа
Первинна оправа кодексу – втрачена. Єдиним свідченням про неї є 16 отворів для шиття блоку. Вони 
розміщені по середині біфоліо та найкраще проглядаються на краківській та київській частинах. Аналіз 
збережених проколів дає можливість припустити, що книжковий блок у ХІІ ст. зшивався на п’яти вузьких 
опорах (шкіряних ременях).

Друга оправа могла бути виготовленою у XV–XVI ст. Книжковий блок при переоправленні зшивався 
на трьох шнурах, про що свідчать п’ять конусоподібних прорізів завдовжки 5–9 мм і завширшки 1–4 мм. 
Вони зроблені між отворами шиття попередньої оправи. Під час виготовлення нової оправи було вкри-
то позолотою обрізи кодексу. За результатами досліджень реставраторів Наталії Шевченко й Олени Аса-
улової, ця позолота нанесена у вигляді розчиненого золота на поліментну основу вохри з додаванням 
яєчного білка (Шевченко, Асаулова 2009, 236). Оправа мала металеві елементи, про що свідчать плями 
іржі на краківській частині (ХА  Краків, 7  зв.). Ця оправа втрачена, можливо, у ХVIII  ст., що зумовило 
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розпорошення кодексу, зокрема відокремлення київської частини. Її точно не було в 1893–1894 рр., по-
заяк саме у цей час Поліхроній Сирку досліджував кодекс і, за його словами, книга тоді була без оправи. 
Книжковий блок львівської частини на кінець ХІХ ст. був розділений на дві складові: перша об’єднувала 
арк. 1–164, друга – арк. 165–291 (Сирку 1895, CXСI).

Третя оправа виготовлена після 1894 р. Учений Яким Запаско датував її кінцем ХІХ ст., зазначивши, що 
складалася з дощок, поволочених шкірою з тисненням (Запаско 1995, 199). Так манускрипт був оправле-
ний до останньої реставрації, про що свідчать фотокопії, завдяки яким можна описати її конструкцію, схему 
та елементи тиснення (Іл. 7). Вона мала конструкцію готичного типу. Книжковий блок зшивався на три 
шнури. При оправленні його суттєво обрізано, що особливо помітно на верхніх берегах львівської части-
ни (ХА Львів, 56, 59, 114–16, 212, 266 зв., 287–8). Було вклеєно суцільні форзаци із мармурового паперу. 
Дошки оправи поволочувалися свинячою (?) шкірою світло-коричневого кольору, оздобленою блінтовим 
тисненням. Схема розташування тиснення на обох дошках була однаковою. По периметру дві рамки, з’єд-
нані між собою в кутах штампом рослинного орнаменту. Перша рамка, утворена вузькою накаткою з рос-
линно-геометричним сюжетом, друга – двох ліній дорожника. Внутрішній простір щільно заповнювався 
навскісними лініями дорожника вправо та ліво, які утворювали множинні ромби. Бинти віджималися з бо-
ків накаткою, тою ж, що й перша рамка, які ділили корінець на п’ять прямокутних проміжків. На верхів’ях 
бинтів – накатка з рослинно-квітковим тисненням. Проміжки між бинтами по центру оздоблювалися тис-
ненням хрестоподібної квітки, утвореної двома інструментами. У другому проміжку згори наклеєно налі-
пку з шкіри бордового кольору із золотим тисненням назви рукопису: “Апостол Христинопільський, пер-
гаментний рукопис ХІІ століття (“АПОСТОЛЪ КРИСТИНОПОЛЬСКІЙ / Рукопись пергаменнаz ХІІ. 
вэка.”)”. У внутрішньому верхньому куті верхньої дошки містилась паперова наліпка прямокутної форми 
із надрукованим чорним кольором інвентарним номером рукопису “37”, пізніше його закреслили олівцем і 
дописали нижче – “39”. Реконструкцію саме цієї оправи видавництво “Горобець” вирішило використати для 
факсиміле кодексу 2023 р.

Четверта оправа виготовлена у 2008 р. (Іл. 8). Вона є стилізацією оправи візантійської конструкції: 
суцільнокрита, шкіряна з тисненням. Блок зшитий на трьох шнурах. Корінець – глухий і каширований. 
Каптали ткані з ниток сірого та жовтого кольорів. Форзаци складаються лише з приклеєних частин, із 
паперу білого кольору. Дошки розміром 313×245×13 мм (товщина книжкового блоку в оправі стано-
вить 86–96 мм) з кантами та трьома внутрішніми виїмками. Вони поволочені шкірою світло-коричне-
вого кольору, з чотирма застібками на накладних пробоях із шкіряними ременями. Верхня та нижня 
дошки оздоблені блінтовим тисненням за допомогою штампів (8 інструментів) і дорожника. Схема 
розташування тиснення на дошках майже однакова: по периметру рамки, утворені з відтисків трьох 
різновидів бордюрних басм, облямованих та розмежованих між собою потрійними лініями дорож-
ника. Внутрішній простір розділений шістьма навскісними потрійними лініями дорожника вправо та 
вліво, а також оздоблений відтисками круглих і ромбоподібних штампів з геометричним, рослинним 
та тератологічним сюжетами. 

Аркуші київської частини зберігаються в паперовій обкладинці розміром 293×242  мм (Іл.  9). На 
її верхній частині міститься запис Антонія Петрушевича, виконаний світло-коричневим атраментом: 
“Уривок Апостола ХІІ століття руського розряду з восьми аркушів А. С. Петрушевича (“Отривокъ Апо-
стола изъ ХІІ столѣтія / русскаго разряда восьмъ листовъ. / А. С. Петрушевича”)”. Краківська частина не 
оправлена та не зшита, її аркуші обгорнуто папером білого кольору.

Матеріял
Кодекс переписаний на пергаменті розміром переважно 295 мм завдовжки і 245 мм завширшки. Розмір 
основної частини манускрипту коливається в діяпазоні 285–292×235–237 мм (ХА Львів). Цим вимірам 
відповідають дві инші частини книги: київська – 292–294×237–240  мм і краківська – 290–295×233–
240 мм. Незначна різниця в розмірах аркушів основної частини із двома иншими пояснюється обрізу-
ванням книжкового блоку наприкінці XIX ст. 

Пергамент, на якому переписано Христинопільський Апостол, належить до візантійського типу. Він 
тонкий, товщиною 0,2–0,3 мм, добре вичинений, високої якости, світло-жовтого кольору та є першого 
використання. Аркуші характеризуються міцністю та щільністю. Поверхня добре вигладжена та обробле-
на до блиску. За дослідженнями Наталії Шевченко й Олени Асаулової, поверхня пергаменту містить шар 
мінерального ґрунту, який складається з карбонату кальцію – кальциту (Ca – 3,3%, K – 2,35%, Cl – 2,5%). 
Окрім того, дослідниці виявили за допомогою гістохімічного аналізу, що на поверхні ґрунту міститься 
міцна, щільна, прозора й еластична захисна плівка органічної сполуки тваринного походження, яка за фі-
зичними і хімічними показниками нагадує желатин. Структура паралельно орієнтована зі збереженням 
ретикулярного шару й видаленням сосочкового (Шевченко, Асаулова 2009, 236–7). 

Розмір одного біфоліо становить 293×477  мм (ХА  Краків, 6–7), 294×478  мм (ХА  Київ, 4–5), 
295×482 мм (ХА Краків, 4–5). Розташування зовнішньої сторони пергаменту та міздрової для усього 
манускрипту, за формулою Ґреґорі, виглядає так: в|м м|в в|м м|в в|м м|в в|м м|в, де в – зовнішній “волося-
ний”, а м – міздровий “м’ясний” бік. 

На аркушах містяться отвори різної величини та форми, утворені внаслідок укусів комах оводів чи 
відкладених ними під шкіру тварин личинок (ХА Київ, 2, 3; ХА Львів, 22, 42, 44, 46–50, 55–8, 60, 66, 68–
70, 76, 83, 101, 106, 109–110, 127, 135, 139, 143, 161, 170, 198, 218, 223, 234–5, 239, 243, 251). Дірки на 
арк. 22, 49 і 56 львівської частини залатані ниткою.

Для виготовлення Христинопільського Апостола могло піти понад 150 шкір телят. Це число визначе-
но із врахуванням розміру аркушів, їх можливої кількости на момент виготовлення, а також за аналогіями 
инших середньовічних кодексів. Доприкладу, для створення Келлської Книги бл. 800 р., яка складається із 
340 аркушів, розміром 330×255 мм пішло 150 телят. Вінчестерська Біблія 1160–1175 рр. із 468 аркушів, 
розміром 583×396 мм, могла писатися на шкірі 250 телят (Walther & Wolf 2018, 18, 80, 136). Для книг, 
виготовлених на землях Руси-України ХІІ ст., зокрема Мстиславового Евангелія 1103–1117 рр. із 213 ар-
кушів, розміром 353×286 мм пішло не менше 107 шкір, а для меншого за розміром 245×197 мм Добри-
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лового Евангелія 1164 р., яке складається з 271 аркушів, – 68 шкір тварин (Столярова 2004, 239–40, 255). 
Для розуміння вартости однієї корови можна навести тогочасні ціни. За інформацією статті 26 Короткої 
Руської Правди, ціна однієї корови становила 40 резанів, тобто на купівлю 150 корів могло бути витраче-
но 6 тисяч резанів або 120 гривень, у той же час штраф за вбивство людини, яка належала до соціяльно-
го прошарку смердів, оцінювався в 5 гривень (КРП, 82). У 1398 р. луцький епископ Йоан готовий був 
заплатити 200 руських гривень і надати 30 коней королю Владиславу ІІ Ягайлу (1362–1434), якщо той 
допоможе йому очолити Галицьку митрополію Вселенського патріярхату (Рум. 68.01).

Організація сторінки
На аркушах кодексу добре збереглося розлініювання. Аналіз свідчить, що воно проводилося на міздро-
вому боці пергаменту. Для Христинопільського Апостола характерні дві схеми розлініювання. Перша від-
повідає типу Leroy 24D1 (Leroy 1976, 10; схема 1) й збережена в основній частині рукопису (ХА Львів, 
1–6 зв., 11–79 зв.), київській (ХА Київ, 1–8 зв.) і наполовину краківській (ХА Краків, 4–5 зв.). Для цієї 
схеми притаманне розлініювання сторінок на 23 рядки, однак у львівській частині є аркуші з 16 (арк. 40), 
20 (арк. 48, 49–59 зв., 61 зв., 63–8, 70–77 зв., 78 зв.–79), 21 (арк. 41–47 зв., 48 зв., 60, 78, 79 зв.) та 22 
(арк. 68 зв.–69) рядками основного тексту. Збереглися проколи для розлініювання, які розташовані на 
берегах аркушів: на верхньому і нижньому берегах відповідно по два парних проколи, а на зовнішньому 
березі – 23, розміщених зверху вниз в один ряд. Розлініювання аркуша становлять 23 горизонтальні і 4 

вертикальні лінії. Із наявних горизонтальних ліній дві перші (1–2) і дві останні (22–23) перетинають весь 
аркуш, решта ліній (3–21) вміщені між цими двома парними вертикальними лініями, які перетинають 
весь аркуш. Для прикладу, формула полів для першого типу розлініювання у київській частині за методи-
кою, розробленою Леоном Гіліссеном (Gilissen 1969, 152–3) виглядає так: 1 col. 23 L/47.4.109.5.73 (118) 
x 29,5.9,5.193.10.52. UR 8,772 (ХА Київ, арк. 4); у краківській частині – Gilissen 1 col. 23 L/50.5.110.5.70,5 
(120) x 28.10.193.10.54. UR 8,772 (ХА Краків, 4).

Друга схема розлініювання манускрипту схожа до Leroy 46D1f (Leroy 1976, 19; схема 2). Вона пе-
реважає у львівській частині (ХА Львів, 7–10 зв., 80–291 зв.) і в другій половині краківської (ХА Краків, 
6–7 зв.). Для неї характерне розлініювання на 20 рядків (ХА Краків, 6–7 зв.; ХА Львів, 7–8 зв., 10–10 зв., 
80–1, 82–83 зв., 100 зв.–105, 106–8, 109 зв.–113 зв., 116–135 зв., 137–170 зв., 172 зв.–195 зв., 196 зв.–222, 
223 зв.–231 зв., 233–41, 242–249 зв., 250 зв.–252 зв., 254, 257, 258–85, 286 зв.–291 зв.). У львівській ча-
стині також є аркуші зі 17 рядками основного тексту (арк. 100), 19 (арк. 257 зв.), 21 (арк. 84, 105 зв., 109, 
114–115 зв., 196, 250, 253), 22 (арк. 9–9 зв., 84 зв.–86, 87–99 зв., 136, 171–2, 222 зв.–223, 232–232 зв., 
241 зв., 254 зв.–256 зв., 285 зв.–286) і 23 (арк. 86 зв., 94 зв., 136 зв.). Як і для першої схеми, у цій частині 
рукопису також збереглися проколи для розлініювання. Вони, подібно як у першій, розташовані на бе-
регах аркушів: на верхньому і нижньому берегах – по три парних проколи, а на зовнішньому березі – 
22 (зверху вниз в один ряд). Розлініювання аркуша становлять 22 горизонтальні і 6 вертикальних ліній.  
Із наявних горизонтальних ліній три перші (1–3) і три останні (20–22) перетинають увесь аркуш, реш-
та ліній (4–19) вміщені між двома парними вертикальними лініями, які перетинають весь аркуш. Фор-
мула полів для цієї схеми відповідає: Gilissen 1 col. 20 L/30.20.8.96.7.22.56 (153) x 22.18.9.160.10.23.50.  
UR 8,526 (ХА Краків, 6).

Структура кодексу
Дослідження структури Христинопільського Апостола свідчить, що він на момент створення складав-
ся щонайменше з 43 зшитків, однак цілком міг налічувати 45. Нині рукопис складається із 39 неповних 
зшитків. Сигнатури зшитків часу створення рукопису й нанесені переписувачем основного тексту. Вони 
написані кирилицею тим же коричневим атраментом, що й текст. Номери зшитків розташовані в нижніх 
внутрішніх кутах на першому й останньому аркушах кожного. Зшитки формувалися з восьми аркушів у 
кожному: а7–д7|8 втрачено; є7|8 Київ; ѕ7|8 1 Краків, 2–7 Львів, 8 Краків; з7|8 Львів, без 7; и7–f7|8 Львів; 
i|8 Львів, без 7; iа7–iв7|8 Львів; iг7|8 Львів, без 1; iд7–iє7|8 Львів; iѕ7|8 Львів, без 7; iз7–кг7|8 Львів; кд7|8 
Львів, без 8; кє7|8 Львів; к7ѕ|8 Львів, без 7; кз7–лз7|8 Львів; ли7|8 Львів, без 1; лf7–м7в|8 Львів; мг7|8 1 
Краків, 2–3 і 6–7 Львів, 8 Краків, без 4 і 5 (Табл. 1). Із наведеної формули видно, що в рукописі пов-
ністю відсутні перші чотири зшитки, у зшиткові 7 відсутній арк. 7, 10 – арк. 7, 13 – арк. 1, 16 – арк. 7, 
24 – арк. 8, 26 – арк. 7, 38 – арк. 1, 43 – арк. 4 і 5. У львівській частині арк. 2–3 і 6–7 зшитка 43 вшиті у 
неправильному порядку між арк. 7 зшитка 6 і арк. 1 зшитка 7 (ХА Львів, 7–10).

 
Схема 1 

Перша схема розлініювання 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     

     

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     

     

 
 
Схема 2 

Друга схема розлініювання 
 

 
 
       

       

       
       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       

       

       

 

Перший тип розлініювання Другий тип розлініювання
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Таблиця 1
Нумерація зшитків й аркушів

Зшитки, їхній сучасний слад  
і кількість

Автентична кирилична нумерація 
зшитків Фоліяція арабськими цифрами

І – 8 аркушів є7 ХА Київ, 1–8

ІІ – 8 аркушів ѕ7 ХА Краків, 4; ХА Львів, 1–6; ХА Краків, 5

ІІІ – 7 аркушів з7 ХА Львів, 11–17

IV – 8 аркушів и7 ХА Львів, 18–25

V – 8 аркушів f7 ХА Львів, 26–33

VI – 7 аркушів i7 ХА Львів, 34–40

VII – 8 аркушів iа7 ХА Львів, 41–48

VIII – 8 аркушів iв7 ХА Львів, 49–56

IX – 7 аркушів iг7 ХА Львів, 57–63

X – 8 аркушів iд7 ХА Львів, 64–71

XI – 8 аркушів iє7 ХА Львів, 72–79

XII – 7 аркушів iѕ7 ХА Львів, 80–86

XIII – 8 аркушів iз7 ХА Львів, 87–94

XIV – 8 аркушів iи7 ХА Львів, 95–102

XV – 8 аркушів if7 ХА Львів, 103–110

XVI – 8 аркушів к7 ХА Львів, 111–118

XVII – 8 аркушів ка7 ХА Львів, 119–126

XVIII – 8 аркушів кв7 ХА Львів, 127–134

XIX – 8 аркушів кг7 ХА Львів, 135–142

XX – 7 аркушів кд7 ХА Львів, 143–149

XXI – 8 аркушів кє7 ХА Львів, 150–157

XXII – 7 аркушів кѕ7 ХА Львів, 158–164

XXIII – 8 аркушів кз7 ХА Львів, 165–172

XXIV – 8 аркушів ки7 ХА Львів, 173–180

XXV – 8 аркушів кf7 ХА Львів, 181–188

XXVI – 8 аркушів л7 ХА Львів, 189–196

XXVII – 8 аркушів ла7 ХА Львів, 197–204

XXVIII – 8 аркушів лв7 ХА Львів, 205–212

XXIX – 8 аркушів лг7 ХА Львів, 213–220

XXX – 8 аркушів лд7 ХА Львів, 221–228

XXXI – 8 аркушів лє7 ХА Львів, 229–236

XXXII – 8 аркушів лѕ7 ХА Львів, 237–244

XXXIII – 8 аркушів лз7 ХА Львів, 245–252

XXXIV – 7 аркушів ли7 ХА Львів, 253–259

XXXV – 8 аркушів лf7 ХА Львів, 260–267

XXXVI – 8 аркушів м7 ХА Львів, 268–275

XXXVII – 8 аркушів ма7 ХА Львів, 276–283

XXXVIII – 8 аркушів мв7 ХА Львів, 284–291

XXXIX – 6 аркушів мг7 ХА Краків, 6; ХА Львів, 7–10; ХА Краків, 7

Оригінальне маркування зшитків збереглося на 73 сторінках: є7 (ХА  Київ, 1, 8  зв.), ѕ7 (ХА  Краків, 
4, 5 зв.), з7 (ХА Львів, 11, 17 зв.), и7 (ХА Львів, 18, 25 зв.), f7 (ХА Львів, 26, 33 зв.), i7 (ХА Львів, 34), iа7 
(ХА Львів, 48 зв.), iв7 (ХА Львів, 49, 56 зв.), iг7 (ХА Львів, 63 зв.), iд7 (ХА Львів, 64, 71 зв.), iє7 (ХА Львів, 72, 
79 зв.), iѕ7 (ХА Львів, 80, 86 зв.), iз7 (ХА Львів, 87, 94 зв.), iи7 (ХА Львів, 95, 102 зв.), if7 (ХА Львів, 103, 
110 зв.), к7 (ХА Львів, 111, 118 зв.), ка7 (ХА Львів, 119, 126 зв.), кв7 (ХА Львів, 127, 134 зв.), кг7 (ХА Львів, 
135, 142 зв.), кд7 (ХА Львів, 143), кє7 (ХА Львів, 150, 157 зв.), кѕ7 (ХА Львів, 158, 164 зв.), кз7 (ХА Львів, 
165, 172 зв.), ки7 (ХА Львів, 173, 180 зв.), кf7 (ХА Львів, 181, 188 зв.), л7 (ХА Львів, 189, 196 зв.), ла7 
(ХА Львів, 197, 204 зв.), лв7 (ХА Львів, 205, 212 зв.), лг7 (ХА Львів, 213, 220 зв.), лд7 (ХА Львів, 221, 228 зв.), 
лє7 (ХА Львів, 229, 236 зв.), лѕ7 (ХА Львів, 237, 244 зв.), лз7 (ХА Львів, 245, 252 зв.), ли7 (ХА Львів, 259 зв.), 
лf7 (ХА Львів, 260, 267 зв.), м7 (ХА Львів, 268, 275 зв.), ма7 (ХА Львів, 276, 283 зв.), мв7 (ХА Львів, 284, 
291 зв.), мг7 (ХА Краків, 6, 7 зв.) (Табл. 1).

Збереженість автентичного нумерування зшитків Христинопільського Апостола, а також їхньої на-
явности на великій кількости сторінок – 73, дає змогу краще зрозуміти формування блоку, організацію 
аркушів у ньому через зшитки та їх маркування у ХІІ ст. Не усі середньовічні кириличні манускрипти 
дійшли до наших днів із оригінальними сигнатурами, що пов’язано переважно з втратою аркушів, на яких 
вони містилися, значним обрізуванням блоку чи відсутністю номерів зшитків. Аналіз инших кириличних 
кодексів, виготовлених на теренах Руси-України у ХІІ  ст., показав, що у більшости відсутні автентичні 
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сигнатури. Наприклад, у Мстиславовому Евангелії номери зшитків пізнішого часу (МЕ), у Добриловому 
Евангелії (ДЕ) вони зрізані. У Типографському Евангелії no. 6 (TE no. 6) та Лістивиці Йоана Синайського 
(Рум. 198) маркування зшитків відсутнє, натомість у Галицькому Евангелії 1144 р. (ГE) збережені автен-
тичні номери зшитків.

Варто відзначити ще одну особливість, пов’язану із нумерацією зшитків Христинопільського Апосто-
ла, яка полягає в особливостях позначення номерів від 11 до 19 включно. Вона зорієнтована на грецьку 
традицію, позаяк замість звиклого порядку передачі кириличних цифр на позначення другого десятка в 
межах чисел 11–19 (аi7–fi7), як доприкладу в Оршанському Евангелії 1261–1290 (ОрЕ, 77, 92) записано 
сигнатури із позначенням “iа7”–“if7” (ХА Львів, 48 зв., 49, 56 зв., 63 зв., 64, 71 зв., 72, 79 зв., 80, 86 зв., 87, 
94 зв., 95, 102 зв., 103, 110 зв.). Ідентичні сигнатури, а саме формування зшитків із восьми аркушів, роз-
міщення номерів зшитків у внутрішньому нижньому куті сторінок і їх нумерування в межах з 11 по 19 
зшиток, знаходяться в Галицькому Евангелії (ГЕ, 88–163 зв.). Підтвердженням грецької моделі нумерації 
зшитків у кириличній книзі можуть слугувати грецькі кодекси ХІІ ст. із колекції Британської бібліотеки, 
зокрема Апостол 1108–1111 рр. (Gregory-Aland 203, 1–30 зв.), Евангеліє лекціонарій 1185 р. (Gregory-Al-
and I 330, 76–135 зв.), а також инше Евангеліє тетр ХІІ ст. (Gregory-Aland 2280, 89 зв.–150 зв.).

Кіновар. Атрамент. Орнамент
Основний текст і коментарі манускрипту написані атраментом світло-коричневого кольору, по-
декуди темно-коричневого відтінку. Заголовки, рубрики, ініціяли, позначення та рисунки нанесені 
ртутною кіновар’ю (Шевченко, Асаулова 2009, 336). Христинопільський Апостол декоровано ініці-
ялами, дрібними орнаментальними прикрасами і смужками. Усі елементи художнього оформлен-
ня збережені винятково у львівській основній частині манускрипту (Запаско  1960, 34; Свєнціць-
кий 1933, 34; Ясіновська 2008, 315–17; Ясіновська 2010, 97; Ясіновська 2011b, 367, 369–71, 373, 
375; Kaluzhniatskyi 1896, XVIII).

Рукопис оздоблено 36 одноколірними ініціялами різної величини. Вони належать до старовізантій-
ського стилю й виконані із застосування рослинних елементів. Ініціяли одно- та двоконтурні, без рамок, 
написані кіновар’ю. До першої групи належать ініціяли, розташовані на початку Послань апостолів. Вони 
характеризуються ретельністю виконання. Більшість ініціялів першої групи заввишки у чотири рядки 
звичайного тексту: 

1) П (ХА Львів, 10, 53 зв., 100 зв., 137 зв., 172 зв., 197, 210, 223 зв., 233, 242 зв., 251 зв., 287; іл. 10, 12, 
14, 16); 

2) И (ХА Львів, 43 зв., 82; іл. 18);
3) М (ХА Львів, 257 зв.).
Чотири инші ініціяли цієї групи заввишки в 3 рядки:
1) С (ХА Львів, 63, 79, 80; іл. 21, 23);
2) Е (ХА Львів, 70).

Середня частина ініціяла С на арк. 80 містить зображення обличчя людини зрілого віку (Іл. 23). Чітко 
проглядаються чоло, очі з окулярами (?), ніс, вуста й підборіддя. Цей ініціял розпочинає Третє Послання 
Йоана, зі слів: “Старший – улюбленому Ґаєві (“Старьць ганѥви възлю3блѥномu”)”. Можливо, в почат-
ковій літері переписувач зобразив автора Послання або ж адресата – Ґая, позаяк саме йому адресований 
апостольський лист, який становить його увесь текст (III Io 1,1–15).

Другу групу становлять ініціяли, які виписані на початках передмов до Послань. Вони, порівняно з 
ініціялами першої групи, меншого розміру, переважно заввишки у два рядки:

1) С (ХА Львів, 9, 135 зв., 209, 222 зв., 241 зв., 250 зв.; іл. 24);
2) П (ХА Львів, 42, 52, 61 зв.; іл. 26);
3) М (ХА Львів, 41); 
4) Л (ХА Львів, 84).
Передмови до Послань Римлянам, Друге Коринтянам, Галатам, Колосянам, Євреям і Перше Тимо-

тею починаються з ініціялів С, заввишки в один рядок (ХА Львів, 99, 171, 196, 232, 254 зв., 285 зв.).
За стилістикою, формою і сюжетом, обидві групи ініціялів Христинопільського Апостола подібні до 

відповідних у Псалтирі тлумачному ХІ–ХІІ  ст. (ПT, 93, 146, 153, 158, 171  зв., 237, 246  зв., 250; іл.  24), 
Галицькому Евангелії (ГE, 112, 180; іл. 17, 19), Златоструї та фрагменті Торжественика ХІІ ст. (ЗТ, 12, 19, 
19 зв., 34 зв., 40 зв., 43 зв., 46 зв., 52, 66, 72 зв., 74 зв., 80, 89, 93, 100, 102 зв., 107, 108, 110 зв., 114, 134 зв., 149, 
156, 158, 162, 169, 180, 193 зв.; іл. 13, 15, 20, 25, 27), а також у Віденському Октоїху кінця ХІІ – початку 
ХІІІ ст. (ВО, 225; іл. 11), створених на землях Руси-України.

Заголовки оздоблено декоративними кіноварними елементами рослинного орнаменту (ХА  Львів, 
9–9 зв., 135 зв., 137 зв., 171, 195 зв., 196 зв., 208 зв., 209 зв.–210, 222 зв.–223 зв., 232–233, 241 зв., 242 зв., 
250–251  зв., 254  зв., 256, 257, 285  зв.–286; іл.  28). Така ж аналогія зафіксована в оздоблені заголовків 
Златоструя та фрагмента Торжественика (ЗТ, 78  зв., 93, 100, 102  зв., 107, 108, 110  зв., 113  зв.; іл.  29). 
Ці декоративні елементи також вживались у поєднані з вертикальними штрихами і символами, схожи-
ми до латинської літери “s”. Вони в сукупности утворювали вузьку горизонтальну смужку, яка розділяла 
структурні одиниці тексту. У цьому випадку писалися кіновар’ю та коричневим атраментом (ХА Львів, 9, 
90 зв.–91, 98, 286 зв.; іл. 30).

У кодексі міститься кіноварний рисунок погруддя орла чи грифона. Він міститься на нижньому бе-
резі арк. 238 зв. й, можливо, написаний переписувачем кодексу (Іл. 31). Малюнок кіноварного грифона є 
й наприкінці Галицького Евангелія (ГE, 261 зв.; іл. 32). Схожі птахи зображено на мініятюрах евангелистів 
у Добриловому Евангелії (ДE, 1 зв., 41, 106, 159; іл. 33). За допомогою ультрафіолетового світла виявлено 
змиті зображення й инших рисунків часу створення кодексу. На арк. 8 частково проглядається фрагмент 
малюнка плетіння (ХА Львів, 8; іл. 34). Инший рисунок становлять зображення двох куль чи латинських 
літер “е” і “о” (?), які увінчані півмісяцем із хрестом (ХА Львів, 187; іл. 35).
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Письмо
Кодекс переписано раннім уставом ХІІ ст. Письмо двоєрове (ъ, ь) юсове (z). Текст записано прямим 
каліграфічним почерком. Літери чіткі, середніх розмірів, написані на лінії рядка. Текст фактично без про-
міжків між словами, вони є лише при вживанні крапки між групами слів. Аналіз почерку показав, що текст 
писало дві людини: основний текст і 44 коментарі переписані одним почерком, а більш розлогі комента-
рі, які займають майже увесь простір маргіналій, – иншому переписувачу.

Переписувач основного тексту
Кириличний текст

Відстань між рядками від верхньої частини літер одного рядка до нижньої частини літер другого рядка 
становить 13–14 мм. Ширина вузьких літер (е, i, с, о) коливається між 1,5 і 2 мм, а ширина широких букв 
(є, ж, ф, t, ш, z) від 4 до 7 мм. Висота корпусу рядкових літер становить 4 мм. Висота верхніх осей 
(петель) літер вгору складає 0,5-3 мм, а нижніх осей – 1 до 7 мм. 

Накреслення літер чітке, витримане пропорційно, переважно без кута нахилу між рядком і пером 
слабким натиском:

а – має нормально розвинуту ліву частину, вона вузька, витягнута догори;
б – має заокруглену криву;
в – верхня частина значно менша нижньої;
г – з опущеним трикутним гачком;
д – написана послідовно, її кінці опущені нижче лінії рядка;
є – кругле, досить широке із довгим язичком із крапкою, який виходить за межі корпусу;
е – з овальною спинкою, язичок потовщений, повторює с;
ж – широка, симетрична, в п’ять прийомів, зменшена у верхній частині, центр з’єднання кривих ліній 

вище середини вертикального стержня;
ѕ – вжита на позначення числа 6, їй властиве давнє написання, наближене латинської s;
з – складається з гострої голівки, опущеного за лінію рядка довгого та тонкого хвоста, повернутого 

до початку рядка;
и – перетинка горизонтальна, трохи вище середини, посередині з’єднувального штриха крапка, вер-

тикальні штрихи вгорі трохи наближені один до одного;
i та і – без особливостей;
к – права сторона написана на невеликій відстані від лівої вертикальної лінії;
л – правий штрих потовщений;
ꙥ – з гачком, з’єднаним із правим штрихом; 
м – має середню вигнуту заокруглену лінію, яка трохи виходить нижче стовпців і нижньої лінії рядка, 

стовпці трохи нахилені один до одного, крива лінія з’єднана з ними в горі за допомогою коротких рисо-
чок на верхів’ях стовпців;

н – перетинка опущена до середини або трохи нижче правої щогли, нагадує латинську N;
ҥ – з гачком, з’єднаним із правим вертикальним штрихом;
о і o – без особливостей;
п – із тонким вертикальним штрихом;
р – складається з тонкого хвоста, значно опущеного нижньої лінії рядка;
с – вузьке та видовжене, повторює е;
т – із симетричним коромислом, яке инколи у кінці рядка винесено вгору рядка;
u – тонкі хвости, опущені вниз рядка;
у – нижня частина у висоту рядка, повторює о, верхні петлі над лінією рядка;
ф – з широкими овальними штрихами, на вертикальній лінії посередині крапка;
х – обидва штрихи опущені під лінію рядка, при цьому тонка перехрестина, яка йде справа наліво, 

довша товстішої лінії;
t – з високою середньою частиною, верхня – над рядком;
ц – має тонкий хвіст, який значно виходять низу лінії рядка;
ч – симетрична, з невеликою ніжкою та вугластою чашею;
ш – послідовно написана, з тонкою вертикальною лінією;
щ – має тонкий хвіст, який виходять за межі рядка;
ъ, ь – вміщаються в рядку, ъ з подовженим верхнім вертикальним штрихом і гачком;
ы і ьi – послідовно написані, складаються з двох елементів: ъ/ь та i без сполучення;
э – щогла злегка виступає над рядком, коромисло трохи нижче верхньої межі рядка;
ю – містить з’єднувальну лінію посередині або трохи вище;
я – з’єднувальна перекладина ближче верхнього краю, посередині якої крапка, як в Турівському Еван-

гелії другої половини ХІ ст. (ТуЕ, 1 зв., 4–4 зв., 7 зв.);
ѥ – з правою вузькою частиною, з’єднувальна перемичка чітко посередині і потрапляє в язичок;
w – має високу середню частину, яка трохи нижча бокових;
z – з’єднувальна перемичка посередині;
ѫ і ѭ – замінені на u і ю;
x – в п’ять прийомів, з гострими кутами, дуже довгим тонким хвостом, повернутим до початку рядка, 

прикрашеним крапкою;
p – з опущеними гачками лівого та правого штрихів, на вертикальному штриху у верхній частині 

прикрашена крапкою;
f – написана в рядку, її вертикальна лінія ближче верхньої частини;
v – вжита для нумерації коментаря в краківській частині (ХА Краків, 4 зв.); у решті випадків – у формі ц.
У всіх частинах Христинопільського Апостола виявлено наявність 20 лігатур, які слугували для заоща-

дження місця, особливо наприкінці рядків. Омелян Калужняцький навів сім лігатур: и+і, и+щ, п+р, т+в, 
т+и, т+р, т+ь (Kaluzhniatskyi 1896, XVII), а Сергій Маслов додав до цього переліку а+ц з київської  
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частини (Маслов 1910b, 237). Мій аналіз показав, що не було відзначено використання ще 12 лігатур: 
б+р, д+в, и+с, и+е, и+я, і+и+ц, м+я, н+э, п+р а+г, т+і, щ+я, а також э+а. Враховуючи, що Оме-
лян Калужняцький лише вказав на різновиди лігатур і при цьому не навів їх прикладів, подаю випадки 
застосування усіх 20, наявних у трьох частинах кодексу:

а+ц – при клацди, пацль, пацле, рац3ди, зацт (ХА Київ, 6 зв.; ХА Краків, 4 зв., 5 зв.; ХА Львів, 
118, 145);

б+р – избранъ (ХА Львів, 56 зв.); 
д+в – двэ (ХА Львів, 92 зв.); 
и+е – камениеньѥ, иесть (ХА Львів, 217, 276); 
и+і – миіти, богатьствиі, u3биіцамъ (ХА Львів, 174, 184, 287 зв.); 
и+с – истрcть (ХА Львів, 106 зв.); 
и+щ – порищая (ХА Львів, 270); 
и+я – tпамфилия (ХА Краків, 5 зв.); 
і+и+ц – іицэловавше (ХА Львів, 278); 
м+я – авраамля (ХА Львів, 1); 
н+э – прогнэваювы (ХА Львів, 94 зв.); 
п+р – прівѥдеть, пр (ХА Львів, 58 зв., 91 зв.–92 зв., 94 зв.–97); 
п+р а+г – прваго (ХА Львів, 92 зв.); 
т+в – законопрэстuпьствiю, твоихъ, пришьствiѥ, ошьствiя, измьртвыхъ, жьртвь, поспэшьство 

(ХА Львів, 68, 79, 86, 87 зв., 112, 155, 199 зв.); 
т+и – житии, істиньна, власти, съвэсти (ХА Львів, 65, 71, 118 зв., 156); 
т+і – tрицатіiсz (ХА Львів, 9); 
т+р – петра, петр, страсти, стражемъ (ХА Київ, 2, 3 зв.; ХА Львів, 114, 117); 
т+ь – ѥсть (ХА Львів, 86 зв.); 
щ+я – подвизающcя (ХА Львів, 88); 
э+а – сэдэаста (ХА Краків, 4 зв.).
Почерком переписувача основного тексту Христинопільського Апостола написано також комента-

рі. Вони містяться на маргіналіях київської, краківської та львівської основної частин (ХА Київ, 2 зв., 4, 
6 зв., 8 зв.; ХА Краків, 4 зв., 5 зв.; ХА Львів, 2, 3 зв., 4, 11, 12, 13, 15, 15 зв., 16 зв., 17, 17 зв., 19, 20 зв., 21 зв., 
22, 25, 26, 35 зв., 39 зв., 77, 81, 82, 82 зв., 83). Палеографічні характеристики їх письма не мають суттєвих 
відмінностей від основного тексту. Вони написані дрібним уставом без ліній для рядків. Висота корпусу 
рядкових літер становить 1–1,5 мм. Ширина вузьких літер (е, i, с, о) складає до 1 мм, а широких (ж, ф, 
t, ш, z) від 2 до 4 мм. Висота верхніх елементів літер вгору до 2 мм, а вниз до 2 мм. Відстань між рядками 
від верхньої частини літер одного рядка до нижньої частини літер другого рядка становить 7 мм. 

Глаголичний текст
Літери глаголичного алфавіту писар використовував для умовних позначень, за допомогою яких з’єдну-
валося відповідне місце тексту з коментарем, розміщеним на маргіналіях. Це були практично однакові 
парні літери в тексті та примітках, які частково відрізнялися розміром (Геппенер та ин. 1969, 23). У трьох 
частинах Христинопільського Апостола 18 коментарів з’єднано з уривками тексту за допомогою 12 глаго-
личних літер: ⰲ (ХА Львів, 3 зв., 17, 22, 82 зв.); ⰶ (ХА Львів, 16 зв.);  (ХА Краків, 4 зв.); ⱈ (ХА Львів, 
82); ⱌ (ХА Київ, 2 зв.); Ⱍ (ХА Київ, 4); Ⱋ (ХА Київ, 8 зв.); ⱑ (ХА Львів, 2, 11); ⱓ (ХА Львів, 12); ⱔ 
(ХА Львів, 77, 81); ⱗ (ХА Львів, 15); ⱙ (ХА Краків, 5 зв.; ХА Львів, 13). 

Літери характеризуються округлою формою, притаманною давній формі глаголиці, яка функціону-
вала в Х–ХІІ ст. Аналіз засвідчив, що за типом і графікою виконання літери дуже наближені до письма 
Київських глаголичних аркушів IX–X ст. (КМ), Ассеманієвого Евангелія ХІ ст. (АссЕ), а також до частини 
ХІ ст. у Зографському Евангелії (ЗЕ, 2–40, 58–288). Микола Геппенер вважав, що переписувач вільно воло-
дів глаголичним письмом старшого типу, про що, на його думку, свідчить впевнене письмо та вживання 
глаголичних йотованих юсів ⱗ та ⱙ, тоді як у кириличному тексті їх відповідників ѩ і ѭ переписувач 
не використовував (Геппенер та ин. 1969, 23). Антоній Петрушевич припускав, що писар не лише добре 
знав глаголицю, а навіть міг переписувати кодекс із глаголичного списку (КУ 3213, 2).

Латинський текст
Використання літер латинської абетки можна умовно поділити на три групи: перша – маркування ко-
ментарів і коментованого тексту; друга – рубрики; третя – записи молитовного характеру. 

Перша група повністю відповідає аналогіям, пов’язаним із вживанням глаголичних літер. Для поєд-
нання коментаря та конкретного місця в тексті писар використав сім літер латинського алфавіту для по-
значення восьми коментарів: a (ХА Львів, 15 зв.), b (ХА Львів, 15 зв.), E (ХА Київ, 6 зв.), I (ХА Львів, 26), 
q (ХА Львів, 39 зв.), r (ХА Львів, 25), U (ХА Львів, 15, 35 зв.). У XVI ст. індекс “U” був виправлений на 
кириличне тол – скорочення від слова толкованіɛ/тлумачення (ХА Львів, 15). Ідентично виправлено й 
глаголичну літеру “ⱗ” (ХА Львів, 15). Инші коментарі писар позначив за допомогою технічних, так зва-
них “знаків повернення” (signes-de-renvoi), призначених для корекції чи приміток. Ці позначки не є ані 
цифрою, ані літерою якоїсь абетки. Знаки signes-de-renvoi в ірландській рукописній книзі часу середньо-
віччя детально дослідила Евіна Стеінова (Steinová 2017). Згадані символи містяться у львівській частині 
рукопису, де їх налічується вісім (ХА Львів, 4 зв., 5 зв., 17, 19, 20 зв., 21 зв., 82 зв., 83).

Друга група представлена одним записом. Йдеться про заголовок Першого Послання до Тимотея, 
який міститься у львівській частині Христинопільського Апостола: “до Тимотея Павловий лист перший (“a 
timoteu pauluſ epiſtoliſ piruaя”)” (ХА Львів, 286 зв.), який на наступному аркуші продубльований кири-
лицею: “до Тимотея Перший лист Павловий (“ктимо1fею пьрва єпистолия. павьлова”)” (ХА Львів, 
287). Це унікальний випадок підпису структурної частини тексту латиною, позаяк усі инші заголовки 
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кириличні. Варто відзначити особливість написання латинського відповідника слова “пьрва” – “piruaя” 
(лат. prima), яке полягало у вживанні типового закінчення на церковнослов’янський мотив із кирилич-
ною літерою “я” наприкінці слова.

Третю групу становлять чотири записи молитовного характеру, розміщені на маргінесах львівської 
частини манускрипту. Першим таким записом є початок молитви Отче наш – Pater noster: “Отче наш, 
який є на небесах святий (“pater noſter qui eſ in celiſ ſanqti”)” (ХА Львів, 4 зв.). Переписувач своєрідно 
написав слово “ſanqti” – святий, замість форми “ſanсti”, як це вжито, наприклад, у відповідній частині 
тексту ватиканського Антифонарія початку ХІІ ст. (S. Pietro. B. 79, 95). Другий запис стосується слова 
“filiuſ ” – син, розташованого у нижньому зовнішньому куті того ж аркуша, де міститься попередня 
маргіналія (ХА Львів, 4 зв.).

Инший запис присвячений молитовному зверненню до святого Спиридона: “святий Спиридоне, 
Боже, помилуй мене (“ſente ſpirdonuſ deo men eleiſon”)” (ХА  Львів, 183  зв.). Адресатом молитовної 
опіки міг бути епископ Тримитійський Спиридон (бл. 270–348), пам’ять якого у Східній Церкві свят-
кується 12 грудня. Варто відзначити одну важливу особливість цього запису: латинську транслітера-
цію слова “eleiſon” (гр. ελέησον), що перекладається як “помилуй”, що може свідчити про те, що перепи-
сувач, окрім кирилиці, глаголиці і латини, знав ще й греку. Схожого змісту четвертий, останній, запис 
латиною, який полягає у зверненні до святого Сильвестра: “святий Сильвестре (“ſente ſilbeſtruſ ”)” 
(ХА  Львів, 219). Цим святим міг бути Папа Римський Сильвестр І (285–335), день пам’яти якого 
відзначається 2 січня.

За палеографічним аналізом латинське письмо належить до пізнього каролінгового мінускулу. Схо-
жий скрипт виявлено у Вечірніх службах ХІ  ст. (Lect. noct., 11). Однією з найбільш характерних ознак 
латинського письма переписувача Христинопільського Апостола є написання літери “e” із середнім штри-
хом вгору рядка від верхньої частини літери. У ХІІ ст. ця лінія уже виводилась у середину рядка.

Переписувач розлогих коментарів
Палеографічний аналіз письма Христинопільського Апостола засвідчив, що додаткові тексти кодексу пи-
сав ще один писар. Його тексти розміщені на маргіналіях краківської та львівської частин (ХА Краків, 
6–7 зв.; ХА Львів, 7–8 зв., 10–10 зв., 43 зв.–52, 53 зв.–61 зв., 63–68 зв., 70–8, 79–81, 82–84 зв., 100 зв.–
135 зв., 137 зв.–170 зв., 172 зв.–195 зв., 197–208 зв., 210–222 зв., 223 зв.–232, 233–241 зв., 242 зв.–250, 
251 зв.–254 зв., 257 зв.–285, 287–291 зв.). Їхня кількість, стиль розміщення і почерк написання є відмін-
ними від практики письма основного переписувача. Коментарями другого переписувача записаний весь 
вільний простір полів, якими обрамлено основний текст із трьох сторін. Текст коментарів цих маргіналій 
написаний також без ліній для рядків, як в основного переписувача. 

Письмо другого писаря характеризується дрібним каліграфічним раннім уставом ХІІ ст. із довгими 
петлями літер. Коментарі написані атраментом світло-коричневого кольору, як і основний текст. Письмо 
тут теж двоєрове (ъ, ь) юсове (z), як і в основному тексті. Накреслення літер чітке, витримане пропор-

ційно, переважно без кута нахилу між рядком і пером слабким натиском. Висота корпусу рядкових літер 
дорівнює 1–2 мм, ширина вузьких літер (е, i, с, о) до 1 мм, а широких (ж, ф, t, ш, z) – 2–3 мм. Висота 
виносних петель літер вгору становить 1–2 мм, а вниз – 1–3 мм. Відстань між рядками від верхньої части-
ни літер одного рядка до нижньої частини літер другого – близько 7 мм.

Стилістика письма другого переписувача схожа до почерку рубрик писаря Мічки, який поміж 
инших працював над виготовленням Архангельського Евангелія 1092 р. (АЕ, 132–132 зв., 133 зв., 135, 
138, 140, 144  зв., 155–155  зв. та ин.). Написання більшости літер коментарів мають ті ж характе-
ристики, що й в основному тексті, однак деякі літери – відмінні. Доприкладу, літера а має дуже ха-
рактерний довгий діягональний штрих, який виходить за межі верхньої та нижньої ділянки рядка. 
У букви м середня вигнута заокруглена лінія не виходить нижче вертикальних стовпців і нижньої 
лінії рядка. Її стовпці трохи нахилені один до одного, а вигнута лінія з’єднана на верхів’ях стовпців 
безпосередньо. У тексті використана літера у, верхні петлі якої виходять за верхню межу рядка. У ъ 
дуже довгий верхній горизонтальний штрих, який майже повністю покриває верхню частину попе-
редньої літери. У э щогла значно виступає над рядком, а коромисло міститься над рівнем верхньої 
умовної межі рядка.

У тексті коментарів вжито вісім різновидів лігатур, які конструювалися на основі літери т: 
т+в – позатворении, лихоимьства, uтвьржено, невэрьствии, црст7виz (ХА Краків, 7 зв.; ХА Львів, 

46, 54, 101 зв., 117); 
т+и – бесэдовати, просити, приzти, подати, zвитисz (ХА Краків, 6; ХА Львів, 46, 54, 101, 117); 
т+л – неживотворитли (ХА Львів, 167); 
т+н – приzтно, съмьрнuмь, млстню, млстни, лэпотнэ (ХА Краків, 6; ХА Львів, 176 зв., 184 зв., 200); 
т+р – uстроение, страсть, бестрастьнаго, съмотрение, требова (ХА Краків, 6; ХА Львів, 46, 54, 

107 зв., 108 зв.); 
т+ь – животь, раздражаеть, дасть, подобаеть, погубить (ХА Краків, 6; ХА Львів, 46, 54, 101 зв., 117); 
т+ы – ст7ымь, непостыдисz, даты, богатыихъ, чzсты (ХА  Краків, 7; ХА  Львів, 10  зв., 46, 

169 зв., 172 зв.); 
т+z – хотzщихъ, льстzтьсz, многотzжное, постzисz, стzзаетьсz (ХА Львів, 101, 101 зв., 104, 

129, 141). 
Коментарі нумерувалися та пов’язувались із відповідним місцем тексту, за допомогою переважно 

кириличних літер. Другий писар, подібно як перший, для позначення чисел від 11 до 19 користувався теж 
давнім варіянтом: “iа7”–“if7” (ХА Краків, 6, 7; ХА Львів, 8–8 зв., ин.). Окрім цього, використовував грецьку 
коппу “ç” для передачі числа 90 (ХА Львів, 7 зв., 100 зв., 102 зв., 104 зв., 106, 107, 141 зв., 193 зв., 205, 206 зв., 
207 зв., 208 зв., 211, 212, 212 зв., 213 зв., 214 зв., 219 зв., 221, 274 зв., 277, 281). Варто відзначити, що другий 
переписувач також користувався знаками повернення, як і перший писар (ХА Краків, 7–7 зв.; ХА Львів, 
52, 53 зв., 54–5, 61, 64 зв.–65, 74 зв., 78, 101, 103, ин.).
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Рядкові, надрядкові знаки та скорочення
Аналіз письма основного тексту Діянь і Послань апостолів, а також додаткового – коментарів до них, 
засвідчив, що рядкові знаки – часу створення рукопису. Обоє переписувачів вживали однаковий набір 
рядкових знаків, призначений для пунктуації тексту. 

Наймасовіше використовувалась крапка, яка вживалася для позначення зупинки при читанні: “про-
шьдъша же oстровъ до пафа. oбрэтоста нэкого вълх3ва. лъжапррbка жидовина. ѥмuже бэ нмz 
варисuсъ. иже бэ съанfцпатъмь. сергиoмь ипавьлъмь мuжьмь разuмичьнъмь.” (ХА Краків, 
4). Такі ж зупинки позначені в коментарях другого переписувача, наприклад в коментарі 14: “zко паче 
образъ дш7евьнъ. инепредэлъ бл7гоживотьнъ. словъмь вэща. въньгда гл7ти. zже требэ uчителю. 
вижьже. zко требэ uчителю uстроение имэти слову” (ХА Краків, 6). Крапка писалася на нижній 
лінії рядка, трохи вище або ж на половині висоти літери. Для позначення кінців віршів чи глав викорис-
товувалась крапка й кома чи кілька крапок і ком: “старица акы мт7ри. u3ныя акы сестры. въвсzкu 
чистотu.,,,” (ХА Краків, 6 зв.). Наприкінці тексту Послання до Филип’ян переписувач вжив крапку у 
вигляді хреста, кілька ком і горизонтальну риску із заокругленнями: “блг7дть га7 нашего iс7 хс7а. съдu/
хъмь вашимь. аминь.,✤,,∼” (ХА Львів, 232). Використовувалася також двокрапка, за її допомогою 
другий писар фіксував кінці кожного коментаря: “ке7: еже oбычьнаz ему млт7ва. преставить еписто-
лию инынэ:” (ХА Львів, 232). 

Для Христинопільского Апостола характерне застосування двох типів надрядкових знаків: титлів та 
знаків, які нагадують камору й оксію. Для скорочення слів використовувалися простий і літерний титли. 
Простий титл характеризувався невеличкою прямою рискою з опущеними вниз кутами над приголос-
ними літерами слів, наприклад: дх7мь, ст7мь (ХА Київ, 8 зв.), бж7iѥ, oхс7э iс7э (ХА Краків, 4, 7), чл7кы, 
oц7ю (ХА Львів, 180, 226 зв.). Другий тип скорочення передбачав застосування літерних титлів у тій самій 
позиції, що й простий титл, однак титло в цьому випадкові має форму дуги, яка покриває виносну літеру: 

1) аз-титло: tісхода, tамбакuма (ХА Львів, 92, 93);
2) віди-титло: гла+ (ХА Львів, 90 зв., 91);
3) глагол-титло: мноgше, tвтораg (ХА Львів, 80, 92);
4) добро-титло: възdi, tисхоd, прdэ (ХА Київ, 5; ХА Львів, 92, 94 зв.);
5) живіте-титло: бывъшю• (ХА Київ, 8), ѥгда•, oҥих•ъ правьд•u (ХА Львів, 22, 31, 121);
6) како-титло: пррк, tлецїтїк (ХА Львів, 91 зв.);
7) люди-титло: авраамля, сьвэдэтел , псал (ХА Львів, 1, 90 зв., 95);
8) мисліте-титло: ікум, салм, къгалатом (ХА Краків, 6; ХА Львів, 91 зв., 93);
9) наш-титло: зако=, соломо= (ХА Львів, 92, 94 зв.);
10) он-титло: апbли, пррbци (ХА Київ, 5, 8 зв.), лъжапррbка, блгbдти (ХА Краків, 4, 7 зв.), тъкbм, апbл 

(ХА Львів, 43, 43 зв.); 
11) слово-титло: иерлcмъ, нечcта (ХА Київ, 8 зв.), быc ,чтcотою (ХА Краків, 5 зв., 6), днcь, стрcтии 

(ХА Львів, 25 зв., 43 зв.);

12) твердо-титло: показаѥт, вэдzть (ХА Львів, 62, 82 зв.);
13) червь-титло: tприт?ъ (ХА Львів, 92 зв., 93);
14) тіта-титло: tмаf (ХА Львів, 92, 92 зв.).
До другого типу надрядкових знаків тексту Христинопільського Апостола належать камора та оксія. 

Аналіз вживання камори засвідчив, що її застосовано над голосними та приголосними літерами:
1) над голосними літерами: э#хъ, лю3дьмъ, съни3ми (ХА Київ, 2 зв., 4 зв., 5), иw3а3нъ, u3давлѥнины, 

и3же (ХА Краків, 4 зв., 5, 7 зв.), u3дивитесz, кесариа3, даu3крэпить (ХА Львів, 2, 23, 61 зв.);
2) над двома приголосними, розміщеними поруч: tагг3ела, tиoпп3ия, ист3вориже (ХА Київ, 2 зв., 

4 зв., 7), вълх3ва, земл3и, євагг3елиѥмь (ХА Краків, 4, 4 зв., 7), вт3оромu, накоѥжд3о, пс3аноѥ (ХА Львів, 
270, 273 зв., 274);

3) для пом’якшення приголосних: л3юдьмь, съвэдэтел3ьствують, ипомол3ьшесz (ХА Київ, 1, 4 зв., 
8 зв.), tстuпл3ьшаго, елл3iна, л3юбв3и (ХА Краків, 5 зв., 7), л3юбъве, бол3ьшею, u3нч3ю (ХА Львів, 265 зв., 
271 зв., 272).

Знак оксія вживалася вкрай рідко, її виявлено над широкою o та вузькою о у краківській та львівській 
частинах: o1испълҥене, тимо1fеи (ХА Краків, 4, 5 зв.), вътимо1fеи, кътимо1fею, o1чл7вче, тимо1fеи, 
итимо1fеи (ХА Львів, 97, 98, 120, 173 зв., 233).

Винятковим випадком надрядкових позначень є екфонетичні знаки, які нагадують написання невм. 
Наприкінці вірша Rm 15,27: въ плътьскыхъ послужити имъ львівської частини виявлено кіноварні 
позначки над літерами хъ послу, вертикальну лінію | між ними, а також крапки під літерами ослу (ХА Львів, 
133). Схожі позначення коричневим атраментом і кіновар’ю містяться в уривках Mt 21,1 і Lc 4,22 Остро-
мирового Евангелія 1056–1057 рр. (ОЕ, 140, 211 зв.).

Ортографія
Дослідження ортографічних характеристик рукопису дає підстави вважати, що він міг бути створеним 
у першій половині ХІІ ст. Літера а вжита на початку слів, після твердих приголосних та шиплячих: аг-
г3ела, призвавъ, слышахu (ХА Київ, 2, 3, 4 зв.), асии3, неподобаѥть, u3жа (ХА Краків, 4, 4 зв., 5 зв.), 
аще, вамъ, причастиѥ (ХА  Львів, 70  зв.); після м’яких приголосних – z: имz, хрcтитесz, идzше 
(ХА Київ, 5, 5 зв., 7), съказаѥтьсz, порzдu, вэдzхu (ХА Краків, 4, 4 зв., 5 зв.), tвсzкого, съвьршаѥть-
сz, tдаютьсz (ХА Львів, 70 зв., 71, 71 зв.). Йотація звука а передана на початку слів та після голосних 
через я: яко, пояшисz (ХА Київ, 5, 7), oсzзая, языкъ (ХА Краків, 4, 4 зв.), сияѥть, неприязнь, 
имэя, съгрэшая (ХА Львів, 71 зв., 73, 73 зв.).

Кругле широке є: євагг3елиѥмь, єфесэ (ХА Краків, 7, 7 зв.), євагг3ельско, єпiстолiя, єще, євсевии, 
єнория, єпинида (ХА Львів, 69, 70, 87 зв., 88 зв., 90, 92 зв.). Вузьке е вжито переважно після приголо-
сних: иже, петръ, притечеши (ХА Київ, 1, 2 зв., 4), сергиoмь, земл3и, имате (ХА Краків, 4, 4 зв., 5), 
u3ченикu, сп7сения, сьмьтрzше (ХА Львів, 85 зв.), рідше на початку слів – ен3нея, еда (ХА Київ, 1, 
4 зв.), елима, ел3линъ (ХА Краків, 5 зв.), евсевия, епистолии, еремiа, ецgста (ХА Львів, 87 зв., 91 зв., 92).  
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Йотацію звука е передано на початку слів і складаів, а також після голосних буквою ѥ: ѥси, иu3тэ-
шеньѥмь, пьрвоѥ (ХА Київ, 2, 5, 8 зв.), доблѥстиѥю, бл7говэрьствiѥмь, ѥлико (ХА Краків, 4 зв., 6 зв., 
7 зв.), ѥсть, ѥго, ѥсмъ,разuмэѥмъ, исповэдаѥть, послuшаѥть, безаконiѥ, несъгрэшаѥть, своѥго 
(ХА Львів, 73 зв., 74, 74 зв., 75, 75 зв.).

Відповідно до церковнослов’янського сполучення жд вживалася лише літера ж: oдежа, иэжь, 
прэже, межю (ХА Київ, 1 зв., 2 зв., 3 зв., 4 зв., 7), прохожаше, u3твьржая, трuжаѥмъсz (ХА Краків, 
5 зв., 6), досажаѥши, сuжено, ивъзложьшю (ХА Львів, 27 зв., 36, 39).

Літера и міститься на початку слів, перед голосними та після приголосних: июдеи имэя, имень-
мь, иoп3пии, галилеи, воин, цр7кви, живuщимъ, тавиfа (ХА  Київ, 1, 1  зв., 2), развратити, 
u3твьрдиста, иконии, достоино, воинъ, житиисками (ХА  Краків, 4, 5, 5  зв., 6, 7  зв.), имьже, 
ихъ, исправлѥниѥ, къстарэишинамъ, извэщаи зримьсцэи, затворити, пришьствiѥ, сими 
(ХА Львів, 86).

Буква i переважно вжита у кінці рядка: oнi/же, притi, гв7i (ХА Київ, 1, 1 зв.), прi/доша, анти-
oхi/ю, родi/телѥмъ (ХА  Краків, 4  зв., 6  зв.), вэровашi/мъ, всэмi, радi (ХА  Львів, 86, 256, 258), 
у формі га7 iс7а, iс7 хсъ, iс7 хв7о (ХА Київ, 1, 5), хс7э iс7э (ХА Краків, 7 зв.), iс7а хс7а, iс7ъ хс7мь, iс7а га7 
(ХА Львів, 90, 104 зв., 109 зв.), а також у середині рядка – иабiѥ (ХА Київ, 7 зв.), елл3iна, прэданiѥ 
(ХА  Краків, 5  зв., 7), oшьствiя, исъвэдэтель3ствiи, tiсаiа, ѥдiномь (ХА  Львів, 87  зв., 90, 91  зв., 
256 зв.). Рідше вживається і: іменьмь, твоі, на тцріzны, сънміщихъ (ХА Київ, 4 зв., 5 зв., 8, 8 зв.), 
пріясте, пріидеть, иінэхъ (ХА Краків, 5 зв., 6 зв.), іискuшения, oбычаі, ідх7u, іже (ХА Львів, 
87 зв., 256, 259, 269).

Буква о вузька вжита після приголосних: того, напрасно, пощьшесz (ХА Київ, 8 зв.), слово, поно-
шениѥ, oнисифоровu (ХА Краків, 5, 6, 7 зв.), вэрова, соломо=, закона, твои (ХА Львів, 94 зв.). Букви 
w і широка o написані на початку слів, складів і після голосних: иw3анъ, oчистилъ, oимени, инеoчи-
щена, антиoхиа (ХА Київ, 1, 2 зв., 5 зв., 6), иw3ана, иw3а3нъ, oна, ханаoн3стэ, иoана (ХА Краків, 
4, 4 зв., 5 зв.), wтъ iw3нова oсътzзани, oбнощь, oставль3ше саваofъ иoсеoвъ сиoна (ХА Львів, 29, 
29 зв., 71, 94 зв., 95, 97 зв.).

Диграф u написано у всіх позиціях слів – на початку, після голосних, після приголосних та в кін-
ці слів: u3бо, u3ченица, инаuчиже, исаu3лъ, иtпuстиша, ѥмu, петрu (ХА Київ, 1, 6 зв., 8 зв.), 
u3тэшиста, саu3ла, рuкама, всzкомu (ХА Краків, 4, 5, 6, 6 зв.), u3пъваниѥ, иu3дьржании, сuда, 
твоѥмu (ХА Львів, 103 зв., 109). Літера ц після приголосних: илцкии (ХА Київ, 8 зв.). Йотований ц 
передано буквою ю: горницю, плачющасz, висzщю (ХА Київ, 1 зв., 2 зв.), июда, старцю (ХА Краків, 5, 
6 зв.), съгромажьшю, хощю, срд7цю (ХА Львів, 39, 115, 115 зв., 119).

Літерами ф і f передано звук ф в словах иншомовного походження: до финикия, тавиfа, 
tназареfа (ХА Київ, 1, 4, 6), пафа, ферезей, памфилия, фцгелъ, oнисифоровu, єфесэ, анfцпатъ, 
тимо1fеи (ХА Краків, 4, 4 зв., 5 зв., 7, 7 зв.), филиxu, фистъ филоново, аfанасиѥ, каfоличьскьiя, 
къкоринf3еoмъ (ХА Львів, 29, 31 зв., 41 зв., 42, 65, 86).

У рукописі наявні написання слів переважно з літерою t: иtпuстиша, tвьрзе, неtвьрзе (ХА Київ, 
1, 1  зв., 7  зв.), tлuчивъсz, tпuщена, tстuпл3ьшаго, tвратишасz (ХА  Краків, 5, 5  зв., 7), tдать, 
tмэтатисz, tбэгъше (ХА  Львів, 57  зв., 62, 63) і з oтъ: oтвьрзъже (ХА  Київ, 4), oтъвезъшежесz 
(ХА Краків, 4 зв.), oтвьргъше, oтъ езекиля, oтстuплѥниѥ (ХА Львів, 55 зв., 97 зв., 255 зв.).

Букви ъ і ь традиційно вжиті в кінці слів як ознака його закінчення при тодішньому нероздільному пись-
мі: дрuгъ исаuлъ, июдеискыхъ, гн7ь, дх7мь ст7мь (ХА  Київ, 8, 8 зв.), дiяволь3, въставъ, миръмь, 
кцпръ, дх7ъмь, воинъ (ХА Краків, 4, 4 зв., 5, 5 зв., 7, 7 зв.), tмьртвыхъ, грэхъ, вамъ, съмьрть, бл7гдть, 
законъмь (ХА Львів, 113). Вони послідовно вжиті в кінці рядка – u3жасъ, съсuдъ, петръ, симонь, дарь, 
възискать (ХА Київ, 2 зв., 3, 5 зв., 6), възрэвъ, павьлъ, прэданъ, житьѥмь, бм7ь, прэдажь (ХА Краків, 
4, 4 зв., 5 зв., 6, 6 зв., 7 зв.), васъ, самъ, насъ, могuть, изь, имь (ХА Львів, 116 зв., 117 зв.).

Літера ѥ вжита після плавних л і н: гл7ѥтьсz, из7лѥвомъ, вселѥнэи, вънѥи, кнѥмu, кнѥи 
(ХА Київ, 1, 1 зв., 2 зв., 6 зв., 7 зв.), павлѥ, приѥмлѥмъ, родiтелѥмъ, нѥго, нѥю, нѥже (ХА Краків, 4, 
4 зв., 5 зв., 6, 6 зв., 7), възл3юблѥнии, размышлѥниѥ, приѥмлѥть, вънѥмь, кнѥмu, послэдьнѥѥ 
oсквьрнѥнu (ХА Львів, 77 зв., 78 зв., 83 зв., 84).

Літера v вжита у формі ц для передачі звука в: ец3ей, е3v4сей (ХА Краків, 4 зв.), пац3лъ, ецgста, oпрацди 
(ХА Львів, 2 зв., 92, 118) та ї/и: вълцдд3э, на тцріzны, исцмеw3нъ, кцринянинъ (ХА Київ, 1, 8, 
8  зв.), анfцпатъмь, егцпьтьстэи, лцстрэ, въкцпръ, сцрию (ХА  Краків, 4, 4  зв., 5  зв.), tлецитик, 
фцвiю, прискцлл3u, трцфена, єгцпта (ХА Львів, 92, 133 зв., 134 зв., 261 зв.).

У Христинопільському Апостолі за церковнослов’янською ортографією широко вживалися ре-
дуковані ъ і ь, що свідчить про його давнє написання у ХІІ ст. Букви ъ і ь застосовувалися на позна-
чення слабких редукованих у кореневих складах, що значно домінує: пълна, сътьникъ, домъмь, 
пришьдъша, tвьрс3то, четвьрногая (ХА Київ, 1, 1 зв., 2, 2 зв.), лю3бъвью, бовънь3, довъльни, павьлъ, 
поповьства, подобьнэ (ХА Краків, 4, 6, 6 зв., 7, 7 зв.), нетъкмо, въu3пъвании, въскрьсъ, тьрпэ-
ниѥмь, из мьртвыхъ, скърбьли (ХА Львів, 117 зв., 118 зв.). Вжито також -ъл- в сильній позиції 
перед складом із голосним повного творення: посъл3и, u3мълкоша, тълкыи (ХА Київ, 5 зв., 6, 8), 
вълх3ва, испълнь3сz (ХА Краків, 4), вълх3вuющи, посълаша, испълҥениѥ, дълж3ьнuю (ХА Львів, 
11 зв., 13, 126, 147 зв.). Варто відзначити присутність написання слів із давнім сполученням -ър- i 
-ьр- між приголосними: скърбью, сквьрньна, tчетвьртаго, несквьрни (ХА Київ, 2 зв., 3 зв., 5 зв., 
6), u3твьрдиста, съмьрть (ХА  Краків, 5, 7), скърбьмi, oскърбити, растъргнuть, дьрзнuвъ-
ша, растьрзавъша, съвьршаѥтьсz (ХА Львів, 2 зв., 3 зв., 4, 4 зв., 10, 28). Слова мають закінчення 
-омь, -емь: всzкомь, своѥмь, приближающемь, oсемь (ХА Київ, 2 зв., 3 зв., 4, 4 зв.), сергиoмь, 
житьѥмь, своѥмь, євагг3елиѥмь (ХА Краків, 4, 6, 7), oномь, языкомь, oтомь, твоѥмь, бра-
тол3юбьствиѥмь, прэтыканиѥмь (ХА Львів, 19 зв., 121 зв., 124, 126 зв., 130 зв., 159).

У тексті міститься подвійне позначення пом’якшення приголосних ꙥ і ҥ. Цю практику вико-
ристовували в ХІ  ст. і у всій першій половині ХІІ  ст. На думку В’ячеслава Щепкіна, ці ознаки були 
відлунням давньоболгарських оригіналів і виражали особливости давньоболгарської фонетики  
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(Щепкін  1967, 113–14). В основній частині рукопису вживається обидва типи пом’якшення: гꙥ 7е, 
ꙥюбви, прэстuпꙥения, ꙥюбiтi (ХА Львів, 106 зв., 171 зв., 188, 220), въҥихъ, въҥьже, гҥ 7е, u3дав-
лѥҥины, възбраҥена, вышҥzго, ижҥея (ХА Львів, 4, 4 зв., 6, 11, 11 зв., 12). У київській та краків-
ській частинах зафіксованого лише пом’якшення ҥ: ҥемu, въҥеиже, съҥимь, съҥими, tҥихъ, за-
ҥеже, заҥь (ХА Київ, 1 зв., 2 зв., 3, 5 зв., 6 зв., 7, 8), o1испълҥене, наҥь, кҥима, tҥихъ, нын3эшьҥии 
(ХА Краків, 4, 4 зв., 5, 6). Обидва типи пом’якшення зафіксовано у Галицькому Евангелії (ГE, 9 зв., 21, 
27 зв., 28 зв., 31 зв., 33, 34, 37 зв.).

Мовні особливости
Основний текст і коментарі Христинопільського Апостола переписано церковнослов’янською мовою 
давньоукраїнської редакції (Геппенер та ин. 1969, 22). Олександр Колесса зафіксував, що в київській та 
львівській частинах рукопису є 22 мовні особливости, які свідчать, що кодекс належить до староукраїн-
ської редакції церковнослов’янської мови:

1) сполучення ьѥ, ья замість звичайних церковнослов’янських сполучень иѥ, ия: абьѥ, oпасеньѥ, 
сътuженьѥмь, oсрамл3еньѥ, житьѥмь, u3тэшеньѥмь, видэньѥ, покаяньѥ, строѥньѥ, u3тэ-
шенья, иtлю3бодэянья, tбратья, чл7кол3юбья, наu3трья, бесuмнэнья, oбрэзанья, въсья, 
псанья, съказанья (ХА Краків, 4, 4 зв., 5, 5 зв., 6; Колесса 1923, 24);

2) перед енклітичним займенником и з’являється и або ы замість ь або ъ: иu3давлѥнины и, по-
крыти и, u3тэшити и, живы и, сп7сеши и, помазати и, наставити и, познахомы и, оклѥве-
таваюти и, послѥти и (ХА Краків, 5, 5 зв., 6, 6 зв., 7; Колесса 1923, 24); 

3) э церковнослов’янської основи утримується згідно з українською фонемою э = і: старэи-
шины, въторэмь, семэмь, подън7бесцэи, нераздрэшьнэи, июденстэи, вселенэи (ХА  Краків, 
4 зв.; Колесса 1923, 25);

4) э в розповідній формі з’являється найчастіше так, як в церковнослов’янських пам’ятках в закінчен-
нях на -эте поруч рідшого закінчення на -ите: бuдэте, иoбрэте, послuшаите, tлучите, не кльнэте 
ся, съкажэте, поплачэте ся, плачите (ХА Краків, 4 зв., 5, 6, 7 зв.; Колесса 1923, 25);

5) э = і в другому відмінку однини жіночого роду: силэ, чьстэ, въчистотэ, въвэрэ, тьмницэ 
(ХА Краків, 5, 6 зв., 7; Колесса 1923, 25); 

6) э замість я (э = ji) в слові ясти: эсти, эжъ, эхъ, эхомъ, элъ, эжь (Колесса 1923, 25);
7) о після ш і щ: вещоми, имuщомц, творzщомц, вэрuющомц, мэньшомц (ХА Краків, 7 зв.; 

Колесса 1923, 25);
8) ц, ч, ж, ш, щ, сполучені з ю: старцю, вътьмницю, постыжюсz, зижющеи, нашю, инешьдъшю, 

вашю, осиротэвъшю, състарэвъшюсz, бывъшю, тъщивэишю, текuщю, изидuщю, горницю, пла-
чюща сz, ищють, молzщю ми сz, мuжю, глющю, высzщю, тьмницю, кажють, одежю, нщють 
(ХА Краків, 4 зв., 5, 5 зв., 6, 6 зв., 7, 7 зв.; Колесса 1923, 25);

9) ц замість в: саu3ла, саu3лъ, пац3лъ, пацле, данаuчить, наuчzть, наu3чити, опрацди, яже 
призва, сия и опрацди, а яже опрацди, сия и прослави (ХА Краків, 4, 4 зв., 5 зв., 7, 7 зв.; Колес-
са 1923, 25);

10) л epentheticum з’являться: uготовzть, благословzть, uмьрщвена, uмьр3щвzѥми, противz-
щимъ сz (Колесса 1923, 25–6);

11) д випадає: семь, семэмь, семыи (ХА Краків, 4 зв.; Колесса 1923, 26);
12) звук и випадає, особливо в слові “писати”: псанья, pаниѥмь, псано (Колесса 1923, 26);
13) тверде р з’являється у формі симона uсмара (Колесса 1923, 26);
14) х замість к: хр3щеньѥ, хрстихъ, хрстите сz, хрьстити сz, хрьстьяны (Колесса 1923, 26);
15) жч замість жд: ражчьжению, дъж3чь, не быти дъжч3ю, измъжч3аниѥ, ражчизатї сz 

раж3чьженыя u3гаси (Колесса 1923, 26);
16) ж замість з: ижнѥго, uжема, uжа, желэзная (ХA Краків, 4 зв.; Колесса 1923, 26);
17) звичайні форми третьої відміни однини чоловічого роду на -ови, -еви: тимо1fеви, тимоfэе-

ви, господеви, корнилови, павлови, ст7лѥви (ХА Краків, 6, 6 зв., 7; Колесса 1923, 26);
18) форми другої відміни чоловічого роду займенника і числівника на -ого: нэкого, всzкого, ѥди-

ного (ХА Краків, 4, 6 зв.; Колесса 1923, 26);
19) форми займенника третьої відміни: собэ, тобэ (ХА Краків, 6 зв., 7; Колесса 1923, 26);
20) закінчення третьої особи однини і множини дієслів на -ть: живuть, строить, uчить, по-

велэваеть, воюють, бесэдують, требуеть, наскакають, глѥть сz, бuдеть, ицэляѥть, кажють, ищ-
ють (ХА Краків, 5, 6, 7, 7 зв.; Колесса 1923, 26);

21) займенник сz перед дієсловом: имиже сz си7сеши ты (Колесса 1923, 26);
22) форми недоконаного виду дієслова на -шеть, -хuть замість -ше, -хu: небzхуть, молzхуть я, 

влэяхuть, бzхuть (ХА Краків, 6 зв.; Колесса 1923, 26).

Склад і структура змісту кодексу

Дослідження складу та структури змісту Христинопільського Апостола показало, що рукопис складається 
з основного та додаткового текстів. Основну частину об’єднують Діяння та Послання апостолів, що на-
лежать до новозавітних книг Біблії. Додаткові тексти становлять коментарі та маргінальні записи, які не 
стосуються безпосередньо історії його побутування, тобто не є провенієнціями.

Основний текст
Аналіз змісту основної частини засвідчив, що манускрипт нині складається з 20 неповних книг Ді-
янь і Послань апостолів. Найперше, варто відзначити, що цілком збережено шість Соборних по-
слань: апостолів Якова, друге Петра, Йоана та Юди. Із числа 14 Послань ап. Павла повністю пред-
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ставлено дев’ять: Римлянам, друге Корінтянам, Галатам, Ефесянам, Филип’янам, Колосянам, перше 
Солунянам і Євреям. 

Найбільше лакун тексту знаходиться в книзі Діянь апостолів, яка, власне, розпочинає кодекс. У ній 
не вистачає трьох уривків Act  1,1–9,27; 18,15–28; 28,14–25. Діяння апостолів нині містяться у трьох 
частинах Христинопільського Апостола: київській – Act  9,28–13,5 (ХА  Київ, 1–8  зв.), краківській – 
Act 13,5–20 і 15,29–16,4 (ХА Краків, 4–5 зв.) – і львівській – Act 13,20–15,29; 16,4–18,14; 19,1–28,13; 
28,26–31 (ХА Львів, 1–6 зв., 11–40). В инших книгах зафіксовано порівняно менше втрат. Так, у Першо-
му соборному посланні Петра не вистачає уривка I Pt 2,13–25, Першому посланні Павла Корінтянам – 
I Cor 7,29–36; 14,22–31 і в Другому посланні Солунянам – II Th 2,4–14. У Першому посланні Тимотею 
бракує I Tim 6,3–21, окрім цього, перша та друга половини цієї книги знаходяться у львівській частині 
– I Tim 1,1–4,8; 5,5–6,2 (ХА Львів, 7–8 зв., 286 зв.–291 зв.), а середня міститься у краківській – I Tim 4,8–
5,4 (ХА Краків, 6–6 зв.). У Другому посланні Тимотею відсутня друга половина – II Tim 2,5–4,22. Перша 
половина цього послання є у львівській частині – II Tim 1,1–10 (ХА Львів, 10–10 зв.) та краківській – 
II Tim 1,10–2,4 (ХА Краків, 7–7 зв.). У рукописі повністю втрачено Послання Титові та Филимону.

Отже, на сьогодні кодекс у трьох його відомих частинах складається з: Act 9,28–18,14; 19,1–28,13; 28,26–
31; Iac 1,1–5,20; I Pt 1,1–2,12; 3,1–5,14; II Pt 1,1–3,18; I Io 1,1–5,21; II Io 1,1–13; III Io 1,1–15; Iud 1,1–25; Rm 1,1–
16,24; I  Cor  1,1–7,28; 7,37–14,21; 14,32–16,24; II  Cor  1,1–13,13; Gal  1,1–6,18; Eph  1,1–6,24; Phil  1,1–4,23; 
Col 1,1–4,18; I Th 1,1–5,28; II Th 1,1–2,3; 2,15–3,18; Hbr 1,1–13,25; I Tim 1,1–6,2 і II Tim 1,1–2,4.

Виклад тексту Христинопільського Апостола подано послідовно за книгами від першої – Діянь апо-
столів до двадцятої – Другого послання Тимотеєві. Кожному Посланню передують передмови з перелі-
ком їхніх глав, перед Посланнями ап. Павла вміщено його життєпис, хронологію проповідування, перелік 
авторських послань, детальні характеристики їх наповнення й джерела, а під текстом його послань –  
підсумкові клавзули для Послань Римлянам, Корінтянам, Галатам, Ефесянам, Филип’янам, Колосянам, 
Солунянам, Євреям та першому Тимотеєві, а також є апарат Евталія.

Для кращого розуміння структури змісту подаю нижче повний перелік текстів основної частини, 
у якому реконструйовано послідовність їх розміщення до моменту розпорошення кодексу на київську, 
краківську та львівську частини. Детально описано наявні та втрачені частини тексту, відписано оригі-
нальні заголовки, інципіти, експліцити і подано бібліографію їх публікацій.

Перелік текстів основної частини Христинопільського Апостола:
Діяння апостолів.
Act 1,1–9,27 втрачено.
Act 9,28 без початку – Act 13,5 (ХА Київ, 1–8 зв.).

Інципіт (арк. 1): идьрзuя oимени га7 iс7а. гл7а/шеже исътzзашесz съел3лины. oнi/же 
     начинахu u3битии.
Експліцит (арк. 8 зв.): ибывъша въсалиминэ. / проповэда слово бж7ьѥ. въсънмі/щихъ 
     июдеискыхъ. иимzста

Публікація: Волощенко  2021b, 690 (Act  13,5); Геппенер та ин.  1969, 126–7 (фотокопія арк.  4);  
Гнатенко 2012a, 105–20 (фотокопія арк. 1–8 зв.); Грунський, Ковальов 1941, 257–8 (Act 9,36–42);  
Колесса  1923, 48 (фотокопія арк.  6  зв.); Кочубинський  1876, 194–5 (Act  9,28–31); Кочубин-
ський 1892, 234–5 (Act 9,28–42); Маслов 1910b, 240, 244–69 (Act 9,28–13,5, коментарі й фотокопія 
арк. 6 зв.); Сімович 1932, 107–8 (Act 11,26–30).

Act 13,5–20 (ХА Краків, 4–4 зв.).
Інципіт (арк. 4): иw3ана слuгu. прошьдъшаже o/стровъ допафа. oбрэтоста нэкого / вълх3ва. 
     лъжа пррbка жидовина.
Експліцит (арк. 4 зв.): иразорь / семь языкъ въземл3и ханаoнс3тэ. / Въселилъя въземли3 
     ихъ. ипочеТы
Публікація: Волощенко 2021b, 689–90 (Act 13,5–6; 13,20).

Act 13,20–15,29 (ХА Львів, 1–6 зв.).
Інципіт (арк. 1): рьхъ сътъ лэтъ ипzтидесzты да/сть имъ сuдия досамоила пр7рка.
Експліцит (арк. 6 зв.): възложити / вамъ тzготы. развэ сихъ нuжь/ныхъ. u3далятисz 
     tтрэбъ не
Публікація: Волощенко  2021b, 690 (Act  13,20; 13,29); Сирку  1895, СХСІІ (Act  13,42–50); 
Kaluzhniatskyi 1896, 30–6.

Act 15,29–16,4 (ХА Краків, 5–5 зв.).
Інципіт (арк. 5): приязнинъ. иtкръве. иu3давлѥ/нины. иtлю3бодэянья. tҥихъ/же себе 
     съблю3дающе добро сътвори/ти имате. съдрави бuдэте.
Експліцит (арк. 5 зв.): вэдzхuбо вси oц7а ѥго / яко ел3линъ бэ. Ѥгдаже прохо/жаста грады. 
     прэдаяше имъ.
Публікація: Волощенко 2021b, 689, 690 (Act 15,29; 16,4).

Act 16,4– Act 18,14 без кінця (ХА Львів, 11–16 зв.).
Інципіт (арк. 11): хранити u3ченья нареченая tапл7ъ. / и3старьць сuщихъ въиерлcмэ.
Експліцит (арк. 16 зв.): аще u3бо неправьда нэкая была. / ли oбида злая o1июдеи. пословu 
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 37–43.

Act 18,15–28 втрачено.
Act 19,1–28,13 без кінця (ХА Львів, 17–39 зв.).

Інципіт (арк. 17): Быcже сuщюмu. аполл3осu въкори/нfэ. павлu прошьдъшю вышь/няя 
     страны.
Експліцит (арк. 39 зв.): прэбыхомъ дн7и / три. иtтuдu прэшьдъше. при/стахомъ 
     въригиoнъ. поѥдиномь
Публікація: Сімович 1932, 108–9 (Act 28,1–10); Kaluzhniatskyi 1896, 44–68.

Act 28,14–25 втрачено.
Act 28,26 без початку – Act 28,31 (ХА Львів, 40).
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Інципіт (арк. 40): рьцы слuхъмь u3слышите. инеимате ра/зuмэти. ивидzще видите 
     инеимате / видэти.
Експліцит (арк. 40): проповэдая црст7вьѥ бь7/ѥ. иu3ча ѥже oги7 iс7 хс7э. съвьсzцэмь 
     дь/рзновеньѥмь невъзбраньно.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 69.

Передмова Соборним посланням.
прэдъсловьѥ съборьнымъ по/съланиѥмъ (ХА Львів, 41–2).

Інципіт (арк. 41): Малымъ мала съмэющемъ. / небоязньно. малы иже азъ / трuды 
     начинающа
Експліцит (арк. 42): кuпьноже исъвэдэ/тел3ьствиѥмь размэрно tсu/дъ сътварzя.

Соборне послання Якова (ХА Львів, 42–52).
Напса3ньѥ. и/яковля єпистoлия.

Інципіт (арк. 42): Понѥже самъ ияковъ сию пи/шеть расэяниѥмь. toбо/ю надесzте 
     колэнu.
Експліцит (арк. 42 зв.): oста/влѥниѥ грэховъ. итако конь/чаваѥть епистолию:

Гла/вы ияковля3 єпистол3ия.
Інципіт (арк. 42 зв.): а7 Oтьрпэни ивэры несuмьньнэ. и/oсъмэренэ мuдрости къба7тымъ.
Експліцит (арк. 43 зв.): д7 Яко послuжити по/добаѥть сп7сению искрьняго.

арк. 43 зв.:
Якоже босе мирьстии чл7вци въсъ/писани ихъ жизньныхъ. име/нъ своими санъми 
намэняті/сz лю3бzть. тако иаплbи вънача/тъцэхъ съписании своихъ. ра/би б7а i7с х7са 
намэнятисz лю3тzть / разuмэтибы яко дрuзи ичюжю / творzть епистолию сию ияков-
л3ю. / якоже рече евсевии въцр7квьнэи повэсТи:

Iac 1,1–5,20.
Інципіт (арк. 43 зв.): Ияковъ бu7 игu7 iс7 хс7u рабъ. / oбэма надесzте колэном 
Експліцит (арк. 52): сп7сеть дш7ю / tсъмьрти. ипокрыѥть мно/жьство грэховъ.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 73–9.

Перше соборне послання Петра (ХА Львів, 52–61 зв.).
Псаньѥ / петрова посланья пьрвааго.

Інципіт (арк. 52): Понѥже петръ сuщимъ июдеoмь / върасэянии. ибывъшимъ 
     хрi/стияномъ.
Експліцит (арк. 52 зв.–53): даслово // въдадzть сuдии. итако кончава/ѥть епистолию.

Главы єплcия. а7. иже oхс7э.
Інципіт (арк. 53): а7 Oпакы бытии иoх7э. иoтьрпэни / инапастии иoсп7сени ивэрэ. 
     пропо/вэданэ пррbкы✤
Експліцит (арк. 53 зв.): г7 Мл7тва oсъвьршении вэрuющимь.

Петрова єпистолья пьрвая [I Pt 1,1–2,12 без кінця].
Інципіт (арк. 53 зв.): Петръ апл7ъ iс7 хв7ъ. избьра/номъ съпришьльцемъ. ра/сэянию по1нтu 
Експліцит (арк. 56 зв.): хuлzть вы акызлодэя. / tдобръ дэлъ видэвъше про
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 80–2.

I Pt 2,13–25 втрачено.
I Pt 3,1–5,14.

Інципіт (арк. 57): Такоже ижены повинuитесz / мuжемъ своимъ. да иже протi/витьсz словu.
Експліцит (арк. 61 зв.): цэ/лuите себе лобъзаниѥмь л3юбь/ве. миръ всэмъ. иже oхс7э иiс7э амiнь.
Публікація: Грунський, Ковальов 1941, 254–7 (I Pt 4,1–5,14); Kaluzhniatskyi 1896, 83–7.

Друге соборне послання Петра (ХА Львів, 61 зв.–68 зв.).
наpаньѥ пе/тровы єпистолия. вторыя.

Інципіт (арк. 61 зв.): Понѥже сию пакы самъ петръ посы/лаѥть. вэровавъшимъ u3же.
Експліцит (арк. 62 зв.): неt/пасти tu3ма вэры итако кончавь / епистолию.

Главы петровы єпiсТолiа.
Інципіт (арк. 62 зв.): а7 Oзвании вэрнэмь. дэлы извэсто/ваномъ. добрыя дэтели. 
     u3пва/ниѥмь бuдuщихъ бл7гъ.
Експліцит (арк. 62 зв.): ѕ7 Яко подобаѥть готовитисz. всэми / добрыми дэтельми.

петрова е/пiстолiа каfоличьская. в7. [II Pt 1,1–3,18].
Інципіт (арк. 63): Симонъ петръ рабъ иапл7ъ iс7 хсо7/въ. ключьшимьсz въравь/нu чьстьнu 
      вэрu сънами.
Експліцит (арк. 68 зв.): и/разuмъ ги7 нашего исп7са iс7 хс7а. то/мu слава. инын3э. ивъдн7и 
      вэкu амiнь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 88–92.

Перше соборне послання Йоана (ХА Львів, 68 зв.–78).
напсанiѥ iw3ановы єпicлiа. а7. каfолiкiа. 

Інципіт (арк. 68 зв.): Поне3же самъ иw3анъ наpавъ евагг3елиѥ. самъ исию посы/лаѥть. 
Експліцит (арк. 69): ибъ7 истиньнъ. ида томu поработаѥ/мъ. идахранимъсz tидолъ.

главы иoано/вы епiстолiа пьрвыя.
Інципіт (арк. 69): а7 Евагг3ельско богосл3овесьствиѥ хрiстово✤
Експліцит (арк. 69 зв.): а7 Вънѥиже. въtмэтании бэсьскы чьсти.
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iw3анова єпiстолiя пьрвая [I Io 1,1–5,21].
Інципіт (арк. 70): Еже бэ испьрва. ѥже слыша/хомъ. ѥже видэхомъ oчи/ма своима.
Експліцит (арк. 78): Чадьца моя / хранитесz tтрэбъ. аминь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 93–100.

Друге соборне послання Йоана (ХА Львів, 78 зв.–79 зв.).
Напсаньѥи єпiстолiа. второѥ.

Інципіт (арк. 78 зв.): Сию яко старьць пишеть. гд7ыҥии чадомъ ѥя. / расмышлѥниѥ 
Експліцит (арк. 78 зв.): нигл7а/ти цэлования имъ. итако кончаваѥть епи/столию.

Главы иw3ановы єплicа. второѥ.
Інципіт (арк. 78 зв.): а7 Попрашении oправэмь житии. въл3юбв3и бж7iи. / вэрою бл7гочтcьною. 
     непрэложьною.
Експліцит (арк. 78 зв.): в7 Oбэщаниѥ пришьствия ѥго. ou3пвании / напользu. 

Иw3анова єпистолїа. в7. [II Io 1,1–13].
Інципіт (арк. 79): Старьць избьранэи гд7ыҥи. / ичадомъ ѥя. яже азъ лю3блю3.
Експліцит (арк. 79 зв.): цэлuютьтz чада сестры твоѥя. / избьраныя амiнь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 101–2.

Третє соборне послання Йоана (ХА Львів, 80–1).
наpаньѥ иw3ановы єпистолиэ#✤

Інципіт (арк. 80): Ипьрвэ ѥже приѥмлѥть ѥго. съвэдэтель3сТву/ѥма всэми. 
Експліцит (арк. 80): иневэдэ/ти ба7. димитрияже съставляѥть. съвэдэтель3сТвuя.

Главы иoановы епистолиэ#✤
Інципіт (арк. 80): а7 Млт7ва oсъвьршении. ипохвалэ. oисповэдании. / страньнол3юбия 
     братии ха7 ради.
Експліцит (арк. 80):  г7 Oпришьствии кни3мъ въскорэ напоьзu.

иoанова єплciа. г7. [III Io 1,1–15].
Інципіт (арк. 80): Старьць гаиѥви възлю3блѥно/мu. ѥгоже азъ лю3блю3 въи/стинu. 
     възл3юблѥне oвсемь.
Експліцит (арк. 81): ми/ръ тобэ. цэлuютьтz дрuзи. / цэлuи дрuгы. наимена амiнь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 103–4.

Соборне послання Юди (ХА Львів, 81 зв.–84).
Напсаньѥ июдовы єпистолиа.

Інципіт (арк. 81 зв.): Сию епистолию пишеть. вэровавъшимъ u3же. ра/змышлѥниѥ жесе. 
Експліцит (арк. 81 зв.): Ибо имихаилъ архагг3елъ. непотьрп3э хuлъ iдияволя,

Главы июдовы єпистолiа3.
Інципіт (арк. 81 зв.): а7 Oвънимани идх7вьнэ вэрэ. занаитьѥ нечьстивыхь / а7 илюбодэиць 
     мuжь.
Експліцит (арк. 82): д7 Мл7тва oҥ3ихъ въст7ню. идьрзновениѥ чтcо съславосло/вьствьѥмь бж7иѥмь.

июдова єплciа [Iud 1,1–25]. 
Інципіт (арк. 82): Июда iс7 хс7овъ рабъ. братъже и/яковль3. oсщ7енымъ бм7ь oц7ь/мь iс7 хс7мь.
Експліцит (арк. 84): дь/ржава иoбласть. прэ#же вэка и/нын3э. ивъвсz вэкы. аминь.
Публікація: Колесса 1923, 47 (фотокопія арк. 82); Kaluzhniatskyi 1896, 105–7, фотокопія арк. 82.

Передмови посланням Павла.
сл+о. а7. пац3ла / апл7а прэдъ/чiнzѥмо кнi/гамъ си/мъ (ХА Львів, 84–84 зв.).

Інципіт (арк. 84): Любъвьномu u3чению итъщанию. дивл3ьсz твоѥи / лю3бъви oч7е чьстьныи. 
Експліцит (арк. 84 зв.): на/чиная u3бо бесэдu сьде. якоже истиньна ѥсть. 
     повэ/стьствuю✤
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, ХХІІ–ІІІ.

Друге слово Павла (ХА Львів, 84 зв.–85).
Інципіт (арк. 84 зв.): Павьлъ апcлъ жидовинъ бэ родъмь. / tколэна венияминова. 
     ересиюже фарисэи.
Експліцит (арк. 85): учитель3ства сътворитья tстuпити. или достоинu / стрcть 
     даприимuть захв7u вэрu.

Третє слово Павла (ХА Львів, 85–85 зв.).
Інципіт (арк. 85): Приимъже павьлъ tст7ль u3читель3 епистолия. вътоврь/мz u3стрьмисz 
     наживuщая въдамасцэ.
Експліцит (арк. 85 зв.): u3читель3ство. иoбоюдu oгражени бывъше. недви/жимо 
     u3твьржениѥ вэры въдш7и даносzть✤

Четверте слово Павла без кінця (ХА Львів, 85 зв.).
Інципіт (арк. 85 зв.): Полэтэже нэкоѥмь въиерлcмъ пакы иде павьлъ. / хотz видэти петра.
Експліцит (арк. 85 зв.): павьлъ. / петровиже доиде июдея u3чити. многыже грады

Перелік 14 послань Павла без початку (ХА Львів, 86–87 зв.).
Інципіт (арк. 86): чениѥ oх7э. ипачеже tѥстьствьныхъ помы/шлѥнии ипоказаниѥ. тэмьже
Експліцит (арк. 87 зв.): епархиискuю власть. прэ/бьѥньѥмь голэнию. oсuжениѥ мч7ния 
     прэтьрпэвь.
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Пояснення апарата Евталія (ХА Львів, 87 зв.).
Інципіт (арк. 87 зв.): Сице всz книгы имuть. oбразъ всzкого жития на/въздращениѥ.
Експліцит (арк. 87 зв.): въслэдъ / ходzще чтения рzда напишемъже абѥ попьрвэмь / 
     семь словесе.

Розповідь про хронологію проповідування Павла (ХА Львів, 87 зв.–90).
Інципіт (арк. 87 зв.): Потрэбьноже ми быc въкратъцэ наpа/ти. илэт7 проповэдания павля.
Експліцит (арк. 90): якоже прэди съпсасz. лэт7. т7. л7. всэ/хъже въкuпэ лэтъ. т7. н7. и7. ихв7ъ 
     лэтъ. лѕ7.

Характеристика глав.
главопочинания чтениѥмъ. колико яжд3о єпiсто/лия главъ имать. исъвэдэтель3ствiи игра-
несъ (ХА Львів, 90–8).

Інципіт (арк. 90): Чтениѥ. е7. главъ. if7. / съвэдэтель3ствии / ми7. гранесъ. / Чтениѥ. а7. глава. 
     д7. а7. д7.
Експліцит (арк. 98): всzкоя еписто/лия павла апл7а. иму/щамъ нэкымъ. часТь/ная 
раздэлѥния чь/рвлѥнию.

Послання Римлянам (ХА Львів, 98–135 зв.). 
Главизны римьскы/я епистолиа.

Інципіт (арк. 98): а7 Еванг3ельскоѥ u3ченi/ѥ иoсuщихъ. вънэu3/дu блг7дти хв7ы. иoсuщi/хъ 
     въблгbдти. иou3пва/нии. иoжитии дх7внэ.
Експліцит (арк. 99): if7 Oслuжбэ ѥго бывъши/и навъстокъ иназападь. / гранесъ. лз7.

Прэдъсловиѥ римьскы/я епистолия.
Інципіт (арк. 99): Сию посылаѥть tкори/нf3а. неu3иѥще видэвъ римлянъ.
Експліцит (арк. 100): невъзноситисz имъ. присажения ради. / тече поu3чивъ uмълкнu.

къримляномъ епистолия павла апостола [Rm 1,1–16,24]. 
Інципіт (арк. 100 зв.): Павьлъ рабъ iс7 хс7овъ. зъва/нъ апл7ъ. tлuченъ въе/вагг3елиѥ бж7иѥ.
Експліцит (арк. 135 зв.): Блгbдть ги7 нашего iс7 хс7а. съвсэмi / вами аминь.
Публікація: ВіВ 2013, 28–9 (фотокопія арк. 100 зв.–101); Сімович 1932, 109–10 (Rm 8,22–32); Ясінов-
ська 2011a, 103, 119–20 (фотокопія арк. 100 зв., 102, 104 зв.); Kaluzhniatskyi 1896, ХХІІІ–VII, 111–37.

Къримляномъ напс3ана быc t/коринf3а. фивиѥю слuжьбни/цею. гранесъ. ҂а. стiховъ. к7. 
[Клавзула, арк. 135 зв.]

Перше послання Коринтянам (ХА Львів, 135 зв.–170 зв.).
прэдъсловьѥ коринf3иискыя / епистолия пьрвыя.

Інципіт (арк. 135 зв.): Сию пuщаѥть tасиискаго ефе/са. видэвъ ихъ пьрвэѥ. иu3/чивъ.
Експліцит (арк. 136 зв.): наказая словеса пише/ть. иoподарии ст7ымъ прэтить. итако 
     съ/кончаваѥть посланиѥ.

главизны коринf3иискыя пьрвыя епiстолиа.
Інципіт (арк. 136 зв.): Oмнозэхъ иразличьныхъ грэсэхъ коринfi/анъ. много 
     исправлѥниѥ имать епистолиа.
Експліцит (арк. 137): Въподобиѥ въстающихъ растомыхъ сэмен. / Oизмэнiении въславu 
     ивъсилu.

къкоринf3иoмъ епистолиа. а7. [I Cor 1,1–7,28 без кінця].
Інципіт (арк. 137 зв.): Павьлъ зъванъ апл7ъ iс7 / хв7ъ. вол3ѥю бж7иѥю.
Експліцит (арк. 149 зв.): ащели иoженишисz. / несъгрэшилъ ѥси. иаще по
Публікація: Ясіновська 2010, 97 (фотокопія арк. 137 зв.); Kaluzhniatskyi 1896, 138–46.

I Cor 7,29–36 втрачено.
I Cor 7,37 без початку – I Cor 14,21 без кінця.

Інципіт (арк. 150): бл3юсти свою дв7u. добрэ Тво/рить. тэмьже ивъдаяи / свою дв7u.
Експліцит (арк. 163 зв.): възаконэ ѥсть pано. / Яко иноязычникы. иu3сть
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 147–57.

I Cor 14,22–31 втрачено.
I Cor 14,32 без початку – I Cor 16,24.

Інципіт (арк. 164): мъ повинuютьсz. нэстьбо / нестроѥнию бъ7 нъмирu. я/ко въвсэхъ 
     црк7вахъ ст7ыхъ.
Експліцит (арк. 170 зв.): лю3бы моя съвсэми ва/ми. oхс7э iс7э аминь. 
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 157–62.

Павла апл7а епистолия пь/рвая. къкоринfioмъ. на/пс3ана быc tфилипп3ъ. сте/фанинъмь. 
ифортuнатъ/мь. нахаикъмь. итимо1/fеимь. чтении. е7. главiзнъ. / f7. послuшьствiи. iз7. 
гранесъ. w7. и. о7. [Клавзула, арк. 170 зв.]

Друге послання Коринтянам (ХА Львів, 171–195 зв.).
съказани коринf3iискыя епiстолiа вторыя.

Інципіт (арк. 171): Сию посылаѥть tмакедония. авина еписто/лия ѥсть се.
Експліцит (арк. 171 зв.): нъпокаятисz съгрэшающимъ. ипохваля/я съвьршаѥть 
     єпистоли3ю.

Главизны коринfиискыя єпистолия вторыя [Инша розповідь про II Cor]. 
Інципіт (арк. 171 зв.): Все слово ѥсть въєпистолии себе ради. иoко/ринf3эхъ.
Експліцит (арк. 171 зв.): иподатьнэ добро/дэтели. иoгърдэнии. илuкавiи лъжiхъ ап7лъ.
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Перелік глав II Cor.
Інципіт (арк. 171 зв.): а7 Похвалѥниѥ помощи бж7ии. наҥюже u3пъ/вати рече.
Експліцит (арк. 172): е7 Приготованиѥ набuдuщеѥ ѥго прiшьствiѥ.

къкоринf3ioмъ єпистолия вторая [II Cor 1,1–13,13].
Інципіт (арк. 172 зв.): Павьлъ апл7ъ iс7 хсо7въ. волѥю / бж7иѥю. итимо1fеи бра/тъ.
Експліцит (арк. 195 зв.): илю3бы бж7iя. / иoбьщениѥ ст7го дх7а. съвсэ/ми вами. аминь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 163–79.

Къкоринfиoмъ єпистоли/я. в7. напс3ана быc tфилипп3ъ. / титъмь илuкою. чтения. / д7. 
главизнъ. i7. съвэдэтель3/ствиѥ. iа7. гранесъ. ф&. и. ҁ77. [Клавзула, арк. 195 зв.].

Послання Галатам (ХА Львів, 195 зв.–208 зв.). 
съказаниѥ галатьскыя єпистолiа3.

Інципіт (арк. 196): Сию посылаѥть tрима. видэвъ ихъ прэже иu3/чивъ.
Експліцит (арк. 196): исице пакы o/бычаимь наказавъ. инаu3чивъ ихъ съвьрша/ѥть 
     єпистолию.

Главизны галатиіскыя єпicлiа.
Інципіт (арк. 196): а7 Попрэдъпс3ании повэсть. oсвоѥмь прэставлѥ/нии. иtжидовьства 
     появлѥнию.
Експліцит (арк. 196 зв.): iв7 Oтъмэтаниѥѥ tвлэкuщихъ наoбрэза/ниѥ. иoбращениѥ 
     къновэи жизни дuхо/вьнэ. гранесъ. с7 ҁ7 г7.

къгалатомъ павлова єпистолия [Gal 1,1–6,18].
Інципіт (арк. 197): Павьлъ апл7ъ не tчлв7къ. ни/члъ7къмь нъ iс7 хс7мъ бм7ь o/ц7ьмь. 
Експліцит (арк. 208 зв.): блг7дть г7и нашего / iс7 хс7а. съдх7ъмь вашимь. / братиѥ аминь.
Публікація: Сімович 1932, 110–11 (Gal 4,21–31); Ясіновська 2011a, 119 (фотокопія арк. 200 зв.); 
Kaluzhniatskyi 1896, 180–8.

Къгалатомъ напс3асz tри/ма. чтении. в7. главизнэ. / iв7. съвэдэтел3ьствии. iа7. / гранесъ. сҁ 7г. 
[Клавзула, арк. 208 зв.].

Послання Ефесянам (ХА Львів, 208 зв.–222 зв.).
съказанiѥ єфесьскыя єпiстолiа.

Інципіт (арк. 209): Сию посылаѥ3ть tрима. неu3видэвъ ихъ. нъ/слышавъ oни3хъ.
Експліцит (арк. 209 зв.): u3мазавъя всz словесьi. насотонu. / имэти враждu. сице 
     съкончаваѥть єпiстолiю.

главизны єфесьскыя єпистолия.
Інципіт (арк. 209 зв.): а7 Oизбьрании нашемь. ѥже oхс7э. иoвъвожени/и. исъвьршении.
Експліцит (арк. 210): i7 Ooбразэ въoрuжения oхв7э силэ.

къєфесиoмъ павлова єпiстолiа [Eph 1,1–6,24].
Інципіт (арк. 210): Павьлъ апл7ъ. iс7 хс7овъ. / волѥю бж7иѥю. сuщiмъ / въєфесэ. 
Експліцит (арк. 222 зв.): блг7дть / съвсэми. лю3бzщими га7 / нашего iс7 хс7а. вънеистьлэ/нии 
     аминь.
Публікація: Воскресенський  1908, 284–326 (Eph  4,9–6,24); Ясіновська  2008, 313 (фотокопія 
арк. 221 зв.); Kaluzhniatskyi 1896, 189–97.
Къєфесиoмъ напсана быc / tрима. тцхикъмь. чте/нии. в7. главизнъ. i7. съвь/дэтел3ьствiи. 

ѕ7. гранесъ. / т7. и. iв7. [Клавзула, арк. 222 зв.]

Послання Филип’янам (ХА Львів, 222 зв.–232).
съказаниѥ филиписиискыя єпiстолiа3.

Інципіт (арк. 222 зв.): Сию посылаѥть tрима. видэвъ ихъ въкu/пь инаu3чивъ. 
Експліцит (арк. 223): инаказавъя п3акы oбы/чаимь своимь. сице коньчаваѥть єпiстолию.

главизны филиписиискыя єпистолиа.
Інципіт (арк. 223): а7 Похвала oдобродэтели филисиянъ. имл7тва / съвьршена.
Експліцит (арк. 223): з7 Приятиѥ посланыя ѥмu слuжьбы.

къфилиписиoмъ павлова єпистолия [Phil 1,1–4,23].
Інципіт (арк. 223 зв.): Павьлъ итимоfеи раба / ба iс7 хс7ова. всэмъ ст7ы/мъ. ох7э iс7э. 
Експліцит (арк. 232): блг7дть га7 нашего iс7 хс7а. съдu/хъмь вашимь. аминь.
Публікація: Ясіновська 2016, 589 (фотокопія арк. 231); Kaluzhniatskyi 1896, 198–203.

Къфилипп3исиoмъ нап3сасz t/рима. єпафродитъмь. чтенi/и двэ. главизнъ. з7. гранесъ. си7. 
[Клавзула, арк. 232].

Послання Колосянам (ХА Львів, 232–241 зв.).
съказаниѥ коласаискыя єпистолия

Інципіт (арк. 232): Сию пuщаѥть tрима. невидэвъ и/хъ. нъслыша ѥже oн3ихъ. 
Експліцит (арк. 232 зв.): ивълаoдики почисти єпистолию. ияже иt/лаoдикия. 
     дапочьтuть исии.

главизны коласаискыя єпистолия.
Інципіт (арк. 232 зв.): а7 Похвалѥниѥ oколасаихъ. познавъшимъ ба7 / u3пъваниѥмь.
Експліцит (арк. 233): i7 Вън3ѥиже къприснымъ ѥдинодш7ьно. икъ/чюжимъ мuдрьно. 
     исъмотрьно.

къколасаѥмъ. павьлова єпистолия [Col 1,1–4,18].
Інципіт (арк. 233): Павьлъ ап7лъ iс7 хс7овъ. во/лѥю бж7иѥю. итимо1fе/и братъ.
Експліцит (арк. 241 зв.): цэлованиѥ моѥю рuкою па/вьлѥю. помните моя u3зы. / блг7дть 
     съвами аминь.
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Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 204–9.
Къколасаѥмъ нап3сана бысть / tрима. тцхикъмь. иoниси/мъмь. чтении двэ. глави/знъ. i7. 
гранесъ. си7. [Клавзула, арк. 241 зв.]

Перше послання Солунянам (ХА Львів, 241 зв.–250).
съказаниѥ fесалоничьскыя пьрвыя єпiстолiа

Інципіт (арк. 241 зв.): Сию пuщаѥть tаfинъ. видэвъ ихъ прэже. / иходивъ сквозэня.
Експліцит (арк. 242): заклиная ихъ. почисти єпистолию сию всеи / братии. исице 
     съконч3аваѥть єпистолию.
Публікація: Сирку 1895, СХСІІI; Kaluzhniatskyi 1894, 595.

главизны fесалоничьскыя пьрвыя єпiстолiа
Інципіт (арк. 242 зв.): а7 Похвала fесалоникиoмъ. oдостоиныхъ подвi/зэхъ ап7льсцэхъ.
Експліцит (арк. 242 зв.): з7 Млт7ва oст7ыни3 дх7а. идш7а итэлесе.

къfесалоникиoмъ павлова пьрвая єпистолiа [I Th 1,1–5,28].
Інципіт (арк. 242 зв.–243): Павьлъ исилuанъ. ити/мо1fеи. црк7ви селuн3ь/сцэи. oбозэ oц7и 
     наше//мь
Експліцит (арк. 250): блг7дть га7 нашего iс7 хс7а съвамi амiнь. 
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 210–15.

Къfесалоникиoмъ пьрвая / нап3сасz tаfiнъ. чтенiѥ. а7. / главъ. з7. гранесъ. рҁг7. нап3сана / быc 
tлица пацлова. исилuаня. / итимоfеoва [Клавзула, арк. 250].

Друге послання Солунянам (ХА Львів, 250 зв.–254 зв.).
съказаниѥ fесалоч3скыя вторыя єпiстолiа.

Інципіт (арк. 250 зв.): Сию пuщаѥть tрима. авина єпистолия ѥсть / си. дрuзи иселuнянѥ.
Експліцит (арк. 251): цэлованиѥ своѥю рuкою напс3а/въ. ѥже си знамениѥ въвсэхъ 
     єпiстолiа3хъ съказа.

главизны fесалонычьскыя вторыя єпiстолiа.
Інципіт (арк. 251): а7 Похвала ofесалоникиихъ. вэры илю3бве. итьрпэ/ния въчтcьимъ. 
     имл7тва oконч3ании ихъ сла/вьнэ. въславэ хв7э.
Експліцит (арк. 251): ѕ7 Млт7ва oмирu. иже tхс7а.
къfесалоникиoмъ вторая / павлова єпистолиа [II Th 1,1–2,3 без кінця].
Інципіт (арк. 251 зв.): Павьлъ исилuанъ ити/мо1fеи. црк7ви селuн3ь/стэи. oбозэ иoц7и 
     на/шемь.
Експліцит (арк. 252 зв.): даниктоже / васъ прэльстить. нипоѥдi/номuже коварствu. яко 
     а/ще непридеть oтстuплѥнiѥ
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 216–17.

II Th 2,4–14 втрачено.
II Th 2,15 без початку – II Th 3,18.

Інципіт (арк. 253): сz наu3чисте. ащеже ли сло/въмь. ащеже ли єпистоли/ѥю нашею.
Експліцит (арк. 254 зв.): блг7дть ги7 нашего iс7 х7а. / съвсэми вами аминь.
Публікація: Kaluzhniatskyi 1896, 218–19.

Къfесалоникиoмъ вторая. / нап3сана быc tаfинъ. чтенi/ѥ ѥдино. главизнъ. ѕ7. гра/несъ. рѕ7. 
[Клавзула, арк. 254 зв.].

Послання Євреям (ХА Львів, 254 зв.–285).
съказаниѥ євреискыя єпистолия.

Інципіт (арк. 254 зв.): Сию пuщаѥть tиталия. авина єпистоли/я си. понѥже жидове 
     стояхu възаконэ. 
Експліцит (арк. 255): хс7а дэля тьрпэниѥ. ипринuдивъя чтcитi / попы. съвьршаѥть 
     єпистолию.

Друга передмова.
Інципіт (арк. 255): Епистолияже къєвреoмъ. мьнимаѥсть яко / нэсть павлова. заoбразъ.
Експліцит (арк. 255 зв.): дасамъ u3бо съварнавою въязыцэхъ. аѥже o/петровэ чади 
     въoбрэзаниѥ.

Третя передмова.
Інципіт (арк. 255 зв.): Апонѥже oбьщеньѥ проповэданиѥ. иu3чимi / бэша иже tиюдеи. 
     яко oтстuплѥниѥ u3чить 
Експліцит (арк. 256): многъ краты пс3ати иино много. кажеть ныпа/вловэ быти 
     єпистолии се. иякоже имать почь/тениѥ ѥи.

главизны евреіскыя єпiстолiя.
Інципіт (арк. 256): а7 Бо7словьѥ хв7о. въславu oц7а иoбласть. надъ всэмi. / съoчищениѥмь 
     земьныхъ. tнѥлиже възiде / вънб7сьскuю славu.
Експліцит (арк. 257): кв7 Млт7ва къбu7 oвъвожении въ/добл3юдэтел3ь. иoсъмотрени/и. 
     гранесъ. oз7.

къєвреoмъ павьлова єпи/столия [Hbr 1,1–13,25].
Інципіт (арк. 257 зв.): Мъногочастьно. имъно/горазличьно. дрэвлѥ / бъ7 гл7авъ oц7емъ 
     прр7кьi. 
Експліцит (арк. 285): Цэлuють высuщии tита/лия. / Блг7дть съвсэми вамi амiнь.
Публікація: Ясіновська 2010, 99, 101 (фотокопія арк. 273, 279 зв.); Ясіновська 2016, 590 (фотокопія 
арк. 279); Kaluzhniatskyi 1896, 220–39.

Къєвреoмъ напсасz tиталiа. / тимоfеѥмь. чтения три. / главизнъ. кв7. съвэдэтельсТвъ. / 
кf.7 гранесъ. p&. титри [Клавзула, арк. 285].
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Перше послання Тимотею.
съказаниѥ тимо1fеoвы пьрвыя єпистолия (ХА Львів, 285 зв.–286).

Інципіт (арк. 285 зв.): Сию пuщаѥть tлаодикия фрцгиискыя. / авина єпистолия си. 
     въєфесэ дрuзи ижидо/вьскы живuще.
Експліцит (арк. 286): прэсТу/пиша вэрu. титако съвьршаѥть єпiстолiю.

главизны єпiстолия пьрвыя. кътимо1fею (ХА Львів, 286–286 зв.).
Інципіт (арк. 286 зв.): а7 Oнаставлѥнии вълю3бъвь божью.
Експліцит (арк. 286 зв.): iи7 Богатымъ наставлѥниѥ. наистиньнuю / жизнь. Гранесъ. кв7.

а timoteu pauluſ epiſtoliſ piruaя. // ктимо1fею пьрва єпистолия. павьлова [I Tim 1,1–4,8] (ХА Львів, 
286 зв.–291 зв.).

Інципіт (арк. 287): Павьлъ ап7лъ iс7 хс7овъ. / tповелэния сп7са на/шего ба7.
Експліцит (арк. 291 зв.): сквьрньныхъже истарьчс3кы/хъ баснии tрицаисz. / 
     Проu3чаижесz въбл7говэрствiи. / тэлесьскоѥбо проu3чаниѥ. въ
Публікація: Ясіновська 2011b, 367 (фотокопія арк. 287); Kaluzhniatskyi 1896, 240–3.

I Tim 4,8–5,4 (ХА Краків, 6–6 зв.).
Інципіт (арк. 6): малэ ѥсть пользно. абл7говэ/рьствiѥ къвсzкомu ѥсть по/льзьно. 
     oбэтованиѥ имэя.
Експліцит (арк. 6 зв.): чьсти родi/телѥмъ въздаяти. себо ѥсТь / добро иприятьно прэдъ бм7ь.
Публікація: Волощенко 2021b, 689 (I Tim 4,8; 5,4).

I Tim 5,5–6,2 (ХА Львів, 7–8 зв.). 
Інципіт (арк. 7): аистая въдовица иu3ѥдiҥе/на u3пъваѥть наба7. ипрэбы/ваѥть въмл7твахъ 
     нощь идн7ь. / ивъмолѥниихъ.
Експліцит (арк. 8 зв.): яко / вэрни сuть. ивъзл3юблѥнi. / застuпающеи блг7дть. си / u3чи имоли.
Публікація: Боянівська 2001, 245 (фотокопія арк. 7); Kaluzhniatskyi 1896, ХХІХ, 244–5.

I Tim 6,3–21 втрачено.
яже ѥсть митропольская фрцги икапатиань/скы. чтениѥ. а7. гл+а. iи7. съвэдэтел3ьствэ. в7. / 
гранесъ. с7. ти. л7. [Клавзула без початку, арк. 9].

Друге послання Тимотею.
съказаниѥ вторыя єпистолия павловы ктiмоf7 (ХА Львів, 9–9 зв.).

Інципіт (арк. 9): Сию пuщаѥть tрима. / авина єпистолия ѥ/сть си. шьдъшихъ съни3мь 
Експліцит (арк. 9 зв.): яко/ имного зъло показавъша ѥмu. итако съвь/ршаѥть єпистолию.

главизны ктимо1fею вторыя єпiстолиа (ХА Львів, 9 зв.–10).
Інципіт (арк. 9 зв.): а7 Похвала вэрэ тимо1fеoвэ. ибэжениѥ ть/рпэния. яко подобаѥть 
     бл7годэти.
Експліцит (арк. 10): f7 Oбuдuщии ѥго коньчинэ.

ктимо1fею. в7. епiстолiа пацло+ [II Tim 1,1–10] (ХА Львів, 10–10 зв.).
Інципіт (арк. 10): Павьлъ ап7лъ iс7 хс7овъ. во/лѥю бж7ьѥю. поповелэ/нию жизни яже oхс7э / iс7э. 
Експліцит (арк. 10 зв.): явль3ше/сz нын3э. просвэщениѥмь / сп7сителя нашего iс7 хс7а. раздрu
Публікація: Запаско  1995, 198 (фотокопія арк.  10); Стасів  2015, 21 (фрагмент фотокопії арк.  10); 
Kaluzhniatskyi 1896, 248.

II Tim 1,10–2,4 без кінця (ХА Краків, 7–7 зв.).
Інципіт (арк. 7): шьшаго u3бо съмьрть. просвэ/тивъшагоже животъ. ине/истьлэниѥ 
     євагг3елиѥмь.
Експліцит (арк. 7 зв.): никтоже воинъ бывая o/бzзаѥтьс3z кuплями жи/тиисками. 
     давоѥводэ годэ 
Публікація: Волощенко 2021b, 690 (II Tim 1,10; 1,15–2,4).

II Tim 2,5–4,22 втрачено.

Організація тексту
Христинопільському Апостолові притаманний, як иншим уставним тогочасним кодексам, частковий 
розподіл тексту на групи слів, що максимально наближено передано в цій статті при наведенні цитат 
чи передачі переліку текстів. Писар передбачив наявність заголовків та рубрикації, натомість не подав 
колонтитулів. Окрім цього, наявні ініціяли та заголовні літери, призначені для кращої уваги читача, адже 
вони фіксують межі окремих новозавітних книг, глав і віршів. Послання апостолів поділені на глави із 
внутрішніми заголовками. Навколо основного тексту розміщені паралельні коментарі до нього на верх-
ніх, нижніх і зовнішніх берегах.

Структурні частини Христинопільського Апостола розпочинаються кіноварними заголовками, які 
стосуються передмов (ХА Львів, 9, 41, 42, 52, 61 зв., 68 зв., 78 зв., 80, 81 зв., 94, 99, 135 зв., 171, 195 зв., 
209 зв., 222 зв., 232, 241 зв., 250 зв., 254 зв., 285 зв.), списків глав (ХА Львів, 9 зв., 42 зв., 53, 62 зв., 69, 78 зв., 
80, 81 зв., 90, 98, 136 зв., 171 зв., 196, 209 зв., 223, 232 зв., 242 зв., 251, 256, 286) і безпосередньо Послань 
(ХА Львів, 10, 53 зв., 62 зв., 70, 78 зв., 80, 82, 100, 137 зв., 172, 196 зв., 210, 223 зв., 233, 242 зв., 251 зв., 257 зв., 
286 зв., 287), збережених у львівській частині.

Автентичне структурування тексту відображене в маркуванні його складових частин, які можна 
умовно класифікувати на два типи. Перший спосіб полягав у тому, що індекс глав ставився безпосеред-
ньо в межах тексту на початку відповідної глави вгорі перед її першим словом кіновар’ю чи коричневим 
атраментом. За цим індексом під текстом на нижньому березі вміщувалася назва відповідної глави. Вона 
записувалися кіновар’ю або коричневим атраментом. Доприкладу, на початку уривка Act  13,16, перед 
словами въставъ же павьлъ ипоманuвъ рuкою рече. мuжи изл7итэне. ибоящиисz ба7 послu-
шаите, переписувач поставив кирилицею номер к7 [20]. Під цим же номером на нижньому березі запи-
сав к7 павлѥ цвэтноѥ въха7 uченьѥ. tзакона же ипорzдu tпрр7къ, що відповідає назві заголовку 
цієї глави (ХА Краків, 4 зв.).
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Другий спосіб передбачав, що номер глави ставився на зовнішньому березі коричневим атрамен-
том. Заголовок писався, як в першому випадку, під текстом (індекс і назва глави – кіновар’ю), а в разі, 
коли на одній сторінці містились початки двох глав, то заголовок першої з них містився над текстом, 
а другої – внизу. Наприклад, для уривка І  Tim  4,11 переписувач проставив коричневим атраметом 
цифру f7 [9] на відстані близько 20 мм зліва від тексту, поруч слів запрэщаи сия иu3чиникъ. Цьому 
номерові відповідає кіноварний заголовок під текстом: f7 oприлежании ѥго и oцр7кви (ХА Краків, 
6). Ідентичний заголовок є в перелікові глав до послання І Tim львівської частини Христинопільського 
Апостола (ХА Львів, 286 зв.). 

У разі наявности на одній сторінці початків двох глав, переписувач виніс заголовок першої глави вго-
ру над текстом i7 oприклю3чении, який стосується уривка І Tim 5,1 старцю не сътвори пакости. нъ 
u3тэшаии акы oц7а. u3ныя акы братью. Другий заголовок знаходиться під текстом – iа7 oвъдови 
чьстэ врэмени, який написаний до уривка І Tim 5,3 із початковими словами въдовица чьти истинь-
ныя. въдовица (ХА Краків, 6 зв.).

Писар за допомогою маргінальних дописок “иступi на се” (перейди на це) від одного уривка ске-
ровував читача до иншої частини тексту. Наприклад, на внутрішньому березі початку вірша І Tim 4,9 – 
вэрно слово и всzкомu приятию достоино, написав вираз “иступi на се” й додав позначку, яка нагадує 
літеру іжицю V, у середині якої міститься хрест, виконаний із кіноварних крапок (ХА Краків, 6). Вказаний 
символ V, він проставив між словами вірша І Tim 4,16 – хранисz иu3чениѥмь прилежи ихъ. V се бо 
творzи себе сп7сеши. ипослuшающая тебе (ХА Краків, 6 зв.). У львівській частині поруч вірша I Cor 5,9 
писар скерував читача до уривка, який починається з вірша Gal 3,13, за допомогою символу ſ і припис-
ки “иступи въгалатскую епic х7сны искупи t клzтвы. кb. да обэтованьѥ дх7а прiимемъ вэрою” 
(ХА Львів, 145, 201 зв.). Натомість біля початкових слів Gal 3,13 він занотував, що уривок є прикладом 
“прiкладъ къ” до уривка I Cor 5,9 (ХА Львів, 201 зв.). Схожих перехресних посилань на окремі частини 
тексту, з використанням різноманітних маркерних символів, у львівській частині нараховується понад 
двадцять (ХА Львів, 10, 10 зв., 20 зв., 53 зв., 54 зв., 100 зв., 101, 197, 198 зв., 261, 261 зв., 271 зв., 272, 277 зв., 
278 зв., 279, 279 зв., 283, 285, 288 зв., 289).

Рубрикаційний апарат тексту доповнює система індексування уривків. Вона складається з кири-
личних цифрових позначень кіновар’ю, які писар помістив на маргінесах. Навпроти того чи иншого 
уривка знаходяться дві цифри: перша означає день тижня, який розпочинався неділею, а друга – номер 
тижня, починаючи від Великодня чи Зіслання Святого Духа, або ж тиждень у часових рамках Вели-
коднього посту. Позначення а7. д7. у київській частині означало, що уривок, поруч з яким записані ці 
цифри, належить читати в неділю четверту після Великодня (ХА Київ, 1 зв.), д7. є7. у краківській части-
ні – в середу п’ятого тижня по Воскресінню Ісуса (ХА Краків, 4 зв.). Позначення ѕ7. кѕ7. у львівській 
частині означало про призначення уривка для читання п’ятниці 26 Неділі після Зіслання Святого Духа 
(ХА Львів, 10), а маркування а7. в7. поc. – в неділю другу Великого посту (ХА Львів, 258). Основний 
переписувач також відзначив рубриками тексти, призначені у день початку індикту, тобто церковного 

новоліття, який припадав на 1 вересня, тоді ж згадувалася пам’ять Симеона стовпника “новомu лэт”, 
“семеона. а7 ✤ с. р.” (ХА Львів, 288 зв., 291). У краківській частині переписувач додав рубрику тексто-
ві суботи першої неділі Великого посту, у яку також випадало відзначення свята Теодора Тирона “въ 
сuб. а7 поc. ст7му fеодору” (ХА Краків, 7 зв.).

Аналіз тексту засвідчив, що, окрім основного переписувача, наносили маркування инші особи упро-
довж ХІІ–ХVI ст. Передовсім варто згадати дописки писаря розлогих коментарів, який залишив десять 
маргінальних записів календарного характеру. Він підписав уривки, які читаються у дванадесяті свята 
Різдва Христового “на ро•ство”, Богоявлення “ве? на бо7zвление”, першу неділю після Богоявлення “а7 по 
бг7оzвлении”, Стрітення “на устьрэтение”, Преображення “на преображение”, Успіння “на усъпение 
ст7эи бц7и” та Різдва Богородиці “на рожьство ст7эи бц7и” (ХА Львів, 63 зв., 153, 203, 204 зв., 216, 226, 
267). Йому належать позначення уривків у день пам’яти апостолів Петра і Павла “петровъ дн7ь”, а також 
загальної служби мученикам “м?у. обьщь” (ХА Львів, 118, 191).

Уставним типом письма, подібно першому та другому писарям, инша, третя людина, залишила рубрика-
ційні позначки до тексту в ХІІІ–ХІV ст. Вони стосувалися насамперед дублювання маркування основного 
писаря, але більш розлогіше: въ пzткъ д7 нdе (ХА Київ, 4 зв.), въ срdе. е7. нdе (ХА Краків, 4 зв.), въ чет. а7. нdе 
(ХА Львів, 110 зв.). Його почеркові належать також підписи до уривка, який читається у Переполовинення 
свята П’ятидесятниці “преполовеньѥ” (ХА Львів, 3). Инший вид його позначень стосувався написання кін-
ців уривків за допомогою скорочень коньц (ХА Київ, 1, 1 зв., 5 зв.; ХА Краків, 4 зв.; ХА Львів, 17, 24 зв.), кb 
(ХА Краків, 5 зв., 6 зв., 7 зв.; ХА Львів, 4 зв., 7, 14) і дb (ХА Краків, 6; ХА Львів, 8, 20 зв., 46 зв.).

Четвертим почерком, раннім півуставом, який за палеографічними ознаками належить XVI ст., під-
писано вісім уривків, зокрема, на Воздвиження Чесного Хреста Господнього “на възdви•”, “возdви•нію”, 
днів пам’яти Йоана Хрестителя “прdтчи”, “коц прdтчи”, “пzк прdтчи”, Діонісія Ареопагіта “wк ст деw=сію”, 
“коц деwнисі” та імператора Костянтина “цр7ю коста=тину” (ХА Львів, 1, 1 зв., 14 зв., 16, 17, 33 зв., 138 зв., 
139). Цим почерком також відзначено початки (зачала) читань і межі уривків за допомогою спеціяльних 
скорочень: за? лз7, За? тf7i, За тк7, За? тк7ѕ (ХА Краків, 5, 6, 6 зв., 7 зв.). Окрім цього, він проставив кінці 
уривків, призначених для щоденного читання. Доприкладу, кінець вірша Act 13,12, який визначений для 
вівторка п’ятого тижня після Великодня, позначив скороченням вток чи завершення уривка Act 15,34 
п’ятниці п’ятого тижня після Великодня – коц пzк (ХА Краків, 4 зв., 5).

Додатковий текст
Коментарі

Основний текст кодексу у ХІІ ст. був доповнений понад п’ятьма тисячами паралельних коментарів. Вони 
належать письму двох осіб: переписувачеві текстів Діянь і Послань апостолів, а також иншому писареві. 
Коментарів основного переписувача небагато – всього 44. Вони розташовані на зовнішніх та нижніх бе-
регах у трьох частинах Христинопільського Апостола. Коментарі з’єднані з відповідною частиною тексту 
за допомогою літер глаголичного і латинського письма, а також знаків повернення. Наприклад, у краків-
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ській частині коментар до уривка Act 13,13 пов’язаний глаголичною літерою “”. Наприкінці останнього 
слова вірша oтъвезъше/жесz tпафа. иже съпавьлъмь прi/доша въпергии памфилия. иw3/а3нъже 
tлuчивъсz tнѥю възвра/тисz въиерлcмь записана літера , яка також міститься на маргіналії, під 
якою уміщено коментар:

“иоанъ бэ сънима ходz / попuти еван3гелиискu. / tпалестины. ипергиа / 
памфилиискыя. таче а/плcu всэмь срд7цьмь и3невъ/звратимою дш7ею. текu/щю 
надэло. маркъже яко / всzко члв7къ роз3лэн3ьсz / инемогы исънима толи/ка пuти. 
oбратисz къ/палестинu. не ха7 tвьргъ/сz нъпuти несъсти/гны игонити. дакдесz / 
възвратиста пац3лъ и3ва/рнава. u3чаща o3законэ гн7и. / въи3ерлcмьскuю2 цр7квь. нача/
шая чадь хвалити. отрu/дэ иoдоблѥстиѥю. маркъ/же видz ислышая хвали/ма. 
въспечесz срд7цьмь. и/бuдеть тако помыслилъ. / сирэчь. абыхъ съни3ма / былъ въдэлэ 
томь. то/быхъ ихвалы достоинъ / былъ. ивъсхотэ изити / съап7лома наu3ченьѥ ✤” 
(ХА Краків, 4 зв.).

Ідентична методика збережена в усіх решта 43 коментарях переписувача основного тексту (ХА Київ, 
2 зв., 4, 6 зв., 8 зв.; ХА Краків, 4 зв., 5 зв.; ХА Львів, 2, 3 зв., 4, 11, 12, 13, 15, 15 зв., 16 зв., 17, 17 зв., 19, 20 зв., 
21 зв., 22, 25, 26, 35 зв., 39 зв., 77, 81, 82, 82 зв., 83). З усіх коментарів писар лише у двох випадках зазначає 
їх авторів. Вони розташовані у львівській частині кодексу. Перший підписаний “Оригена (“oригеново”)” 
(ХА Львів, 26), що означає про приналежність Оригену Олександрійському (бл. 184 – бл. 253 рр.). Він 
стосується вірша Act 22,10. Другий автор підписаний “Максима (“максимово”)” (ХА Львів, 82 зв.), тоб-
то належить Максиму Сповіднику (бл. 580–662 рр.) і коментує вірш Jud 1,7.

Почерком иншої людини написано решту коментарів до усіх Соборних послань і 12 Послань Павла 
(Іл. 36). Ці коментарі в такий же спосіб пов’язані з уривками Послань, як і в практиці переписувача ос-
новного тексту. Їхні кількість, щільність розташування нагадують грецькі Апостоли ХІ ст., які мають такі 
ж розлогі пояснення до усіх частин книги, зокрема, Діянь апостолів, що засвідчують екземпляри із Бри-
танської бібліотеки (Gregory-Aland 641; Gregory-Aland 911; іл. 37, 38). У згаданих кодексах коментарі до 
тексту розміщені ідентично як у львівській, так і краківській частинах Христинопільського Апостола, тобто 
написані майже суцільно навколо тексту – на верхньому, зовнішньому та нижньому берегах (ХА Краків, 
6–7 зв.; ХА Львів, 7–8 зв., 10–10 зв., 43 зв.–52, 53 зв.–61 зв., 63–68 зв., 70–8, 79–81, 82–84 зв., 100 зв.–
135 зв., 137 зв.–170 зв., 172 зв.–195 зв., 197–208 зв., 210–222 зв., 223 зв.–232, 233–241 зв., 242 зв.–250, 
251 зв.–254 зв., 257 зв.–285, 287–291 зв.). Другий писар, на відміну від основного, навів більше імен авто-
рів коментарів. Мені вдалося відшукати 21 ім’я: 

1) Акакій Кесарійський (ХА Львів, 101 зв.);
2) Аммоній Олександрійський (ХА Львів, 58 зв.);
3) Аполінарій Лаодійський (ХА Львів, 46);

4) Атанасій Олександрійський (ХА Львів, 67 зв.);
5) Василій Великий (ХА Львів, 48, 55 зв., 56, 57 зв., 58, 79 зв., 116, 120, 142, 247); 
6) Геннадій Константинопольський (ХА Львів, 102 зв., 154, 161, 202 зв.–203); 
7) Григорій Богослов (ХА Львів, 120, 125, 141, 166);
8) Дідим Олександрійський (ХА Львів, 43 зв.–44, 49 зв., 58);
9) Екуменій Трикський (ХА Краків, 6, 7 зв.; ХА Львів, 7 зв., 115, 117 зв., 118 зв., 121, 124, 140 зв.–141, 

142, 146–147, 149–149 зв., 150 зв., 152 зв., 154, 158, 159, 162, 164 зв., 166–166 зв., 167 зв.–168, 185 зв., 190, 
191 зв., 192 зв., 194 зв., 195 зв., 207 зв., 212–213, 215 зв., 217 зв., 219, 220, 221 зв., 223 зв., 224 зв., 226, 234 зв., 
236–236 зв., 243 зв., 245, 246, 259 зв.–260, 262 зв.–263, 264, 268 зв., 270 зв.–271, 273–273 зв., 277, 278 зв., 
279 зв., 280 зв., 291);

10) Евсевій Кесарійський (ХА Львів, 55 зв., 66, 67–67 зв.);
11) Ефрем Сирін (ХА Львів, 65);
12) Исидор Пелусіот (ХА Львів, 103, 153);
13) Исихій Єрусалимський (ХА Львів, 45–45 зв., 48, 50–50 зв., 57 зв.–58, 65, 82 зв.);
14) Йоан Золотоустий (ХА  Львів, 52  зв., 75  зв., 104, 107  зв., 111, 116  зв., 127, 131–131  зв., 140  зв., 

144 зв., 161, 166, 191, 192 зв., 234 зв.);
15) Кирило Олександрійський (ХА Львів, 47–47 зв., 50 зв.–51, 54 зв., 55, 56, 58, 61, 65 зв., 68, 71–72, 

74 зв., 77, 82, 102, 112, 118 зв., 140 зв., 150 зв., 166, 284);
16) Максим Сповідник (ХА Львів, 51 зв., 73, 84 зв.);
17) Методій Патарський (ХА Львів, 167 зв.–168, 179);
18) Ориген Олександрійський (ХА Львів, 44 зв.–45, 49 зв., 54);
19) Севир Антіохійський (ХА Львів, 44 зв.–45 зв., 46 зв.–47 зв., 49, 55 зв., 56 зв.–57, 59–59 зв., 65 зв., 

66 зв., 70, 72–73, 78, 79 зв., 106, 112, 128 зв., 132 зв., 135, 138, 140 зв., 144, 252 зв.);
20) Теодорит Кирський (ХА Львів, 54 зв., 55 зв.–56, 102, 105 зв., 107 зв., 112 зв., 114 зв., 118 зв., 138, 

139, 141 зв., 153, 155 зв., 156 зв., 157 зв.–158, 161, 163 зв., 170 зв., 175, 179, 192 зв., 194, 200 зв.–201, 202 зв., 
205, 237 зв., 252 зв.);

21) Філон Олександрійський (ХА Львів, 65).

Маргінальні записи
Другу частину додаткових текстів становлять маргінальні записи ХІІ–ХІХ ст. Тут йдеться про окремі 
вирази, слова чи літери, які розташовані на берегах кодексу. Ці записи належать до непровенієнцій-
них, позаяк не містять прямої інформації, яка розповідає про історію, приналежність чи побутування 
Христинопільського Апостола. Проте вони є важливим свідченням до історії манускрипту, адже доку-
ментують активне користування у різні часові проміжки багатьма особами, які залишили після себе 
записи. Їх можна поділити на дві групи: перша – нотатки духовного змісту, друга – написи окремих 
слів та літер. 
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Першу групу маргіналій репрезентують записи переписувача основного тексту. Так, у верхньому 
зовнішньому куті арк. 65 він написав слово “искuпль/шагоя” тим самим атраментом і почерком, що й 
текст (ХА Львів, 65). Натомість на нижньому березі арк. 165 кіновар’ю він записав слово помилуй “по-
милц” (ХА Львів, 165). У ХІІІ–XIV ст. один із користувачів повторив заголовок до глави I Pt 1,1 “иже 
oх7сэ пакы бытьи/и” коричневим атраментом на нижньому березі арк. 53 зв. (ХА Львів, 53 зв.). Инша 
людина в XIV ст. коричневим атраментом і кіновар’ю написала молитовні звернення до Бога з проханням 
про допомогу: “ги помо / С”, “ги помози” і “ги пом” (ХА Львів, 66 зв., 101, 137). Наступний користу-
вач скопіював початок коментаря до уривка Eph 3,14 “е7: на земли uбо оч7ьства роды зоветь”, а також 
залишив инший допис: “п. процеевъ зы” (ХА Львів, 215, 221). Инші дві маргіналії належать до XVI ст. 
Вони написані різними людьми півуставом коричневим атраментом. Перший запис “за млтвi”, а дру-
гий – “стье” (ХА Львів, 43, 54 зв.).

До другої групи записів зараховано нотатки, які, на мій погляд, ілюструють вправляння в письмі. Це 
окремі літери чи слова. Найдавнішою маргіналією, яку віднесено до цього типу записів, є відтворення 
неповного кириличного алфавіту: “абвгдєжѕзиѥклмнопрстцфх” (ХА Львів, 157 зв.). Вони виведені 
коричневим атраментом уставним типом письма. Графіка літер свідчить, що їх було написано у ХІІ ст. У 
межах цього століття різними почерками написано й инші літери: а (ХА Львів, 124, 151), б (ХА Львів, 
39 зв.), абв (ХА Львів, 23 зв.), г (ХА Львів, 187, 218 зв.), з (ХА Львів, 11), зз / р / ѕ ѕ ѕ (ХА Львів, 
16 зв.), i г г (ХА Львів, 57), м (ХА Львів, 38 зв.). На аркушах, вільних від тексту, окрім літер, віднайдено 
записи слів: съка (ХА Львів, 21 зв.), прэ / прэ (ХА Львів, 40 зв.) і твоz (ХА Львів, 134 зв.). У XIV–XV ст. 
користувачі залишили по собі менше записів. Вони знаходяться лише на двох аркушах: літери д р р д / 
ц ц ц д / ц / а а ь ррр / а б в а / иабвгдеже (ХА Львів, 222) і слово стра (ХА Львів, 262 зв.). 

До написів XVI  ст. зараховано два випадки – це дві літери лэ (ХА  Львів, 138) й ім’я жикгимо=т 
(ХА Львів, 183). Остання наведена маргіналія, можливо, означала ім’я одного із тогочасних правителів 
Речі Посполитої Сигізмунда І Старого, Сигізмунда ІІ Августа чи Сигізмунда Баторія, які посідали мо-
нарший трон у XVI ст. Серединою XVII ст. можна датувати напис рок (ХА Львів, 40). Він належить Ан-
дрію Ричицькому, який є автором маргіналії історичного характеру про перебіг Козацької революції і 
участи в ній гетьмана Богдана Хмельницького. Останній запис належить до XVIII–ХІХ ст., він стосується 
слова: sущея и (ХА Львів, 120).

Висновки

Кодикологічне вивчення Христинопільського Апостола дає підстави вважати, що він переписаний у пер-
шій половині – середині ХІІ ст. на теренах Руси-України. Аналіз провенієнцій й архівних матеріялів по-
казало, що відправною точкою його побутування був Городиський монастир. У XVІІІ ст. рукопис було 
переміщено спершу до Волсвинського, а потім Христинопільського монастиря. Часта зміна локації при-
звела до розпорошення рукопису на межі XVIII і ХІХ ст. на три частини: київську, краківську та львівську. 
Від кінця ХІХ ст. ці частини кодексу були складовими світських колекцій. Аналіз повноти книжкового 
блоку засвідчив, що книга на момент створення могла складатися з понад 360 аркушів. Рукопис щонай-
менше чотири рази оправлявся: у ХІІ ст., XV–XVI ст., кін. ХІХ ст. і поч. ХХІ ст. Христинопільський Апостол 
переписаний на тонкому пергаменті візантійського типу, розміром 295×245 мм, на виготовлення якого 
могло піти понад 150 шкір телят. Аркуші розлінійовано за двома схемами на 20 і 23 рядки в одну колонку 
з широкими берегами. Книга складалася щонайменше з 43 зшитків, що засвідчують автентичні сигнатури 
у внутрішніх нижніх кутах. Тексти написані атраментом коричневого кольору, а рубрики, позначення, 
елементи оздоблення – ртутною кіновар’ю. У книзі збережено 36 ініціялів старовізантійського стилю з 
рослинними елементами та антропологічним сюжетом. Палеографічний аналіз засвідчив, що книга пе-
реписана каліграфічним раннім уставом двох почерків двоєровим юсовим письмом. Основний текст і 
44 коментарі належать почерку однієї особи, а розлогі коментарі, яких нараховано понад 5 тисяч, – ин-
шій людині. Писар основного тексту використовував кириличну, латинську та глаголичну абетки. Вста-
новлено, що письмо другого переписувача за графікою виконання та манерою близьке почеркові писаря 
Мички в Архангельському Евангелії 1092 р. Писарі Христинопільського Апостола використовували одна-
кові рядкові пунктуаційні знаки: крапки, коми і двокрапки. Слова скорочувалися за допомогою простих 
і літерних титлів, останніх нараховано 14. Застосовувалися на письмі камора, оксія, а також екфонетичні 
знаки. Ортографічний аналіз дав підстави вважати, що книга могла постати в першій половині ХІІ ст., що 
найбільше підтверджують вживання подвійного пом’якшення приголосних літер л і н, редукованих ъ і ь, 
давніх сполучень -ър- і -ьр- між приголосними. У рукописі міститься щонайменше 22 мовні особливості, 
притаманні для давньоукраїнської редакції церковнослов’янської мови. Дослідження складу і структури 
змісту засвідчило, що рукопис складається з основного та додаткових текстів. До основного тексту на-
лежать Діяння апостолів (Act 9,28–18,14; 19,1–28,13; 28,26–31), сім Соборних послань (Iac 1,1–5,20; 
I Pt 1,1–2,12; 3,1–5,14; II Pt 1,1–3,18; I Io 1,1–5,21; II Io 1,1–13; III Io 1,1–15; Iud 1,1–25) та 12 Послань 
Павла (Rm 1,1–16,24; I Cor 1,1–7,28; 7,37–14,21; 14,32–16,24; II Cor 1,1–13,13; Gal 1,1–6,18; Eph 1,1–
6,24; Phil  1,1–4,23; Col  1,1–4,18; I  Th  1,1–5,28; II  Th  1,1–2,3; 2,15–3,18; Hbr  1,1–13,25; I  Tim  1,1–6,2; 
II  Tim  1,1–2,4). Діяння та Послання подано послідовно за окремими книгами із структуруванням на 
глави та маркуванням уривків на маргінесах. Додаткові тексти об’єднують понад 5 тисяч коментарів часу 
створення кодексу та маргінальні записи ХІІ–ХІХ ст.
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Іл. 14. Ініціял “П”  
  (ХА Львів, 242 зв.)

Ill. 14. The initial ‘П’  
  (ChA Lviv, 242v)

Іл. 18. Ініціял “И”  
   (ХА Львів, 82)

Ill. 18. The initial ‘И’  
  (ChA Lviv, 82r)

Іл. 21. Ініціял “С”  
  (ХА Львів, 63)

Ill. 21. The initial ‘С’  
  (ChA Lviv, 63r)

Іл. 19. Ініціял “И” (ГЕ, 180)
Ill. 19. The initial ‘И’  

   (HG, 180r)

Іл. 20. Ініціял “И” (ЗТ, 100)
Ill. 20. The initial ‘И’  

  (ZT, 100r)

Іл. 17. Ініціял “П” (ГЕ, 112)
Ill. 17. The initial ‘П’  

  (HG, 112r)

Іл. 16. Ініціял “П”  
  (ХА Львів, 251 зв.)

Ill. 16. The initial ‘П’  
  (ChA Lviv, 251v)

Іл. 12. Ініціял “П”  
  (ХА Львів, 53 зв.)

Ill. 12. The initial ‘П’  
  (СhA Lviv, 53v)

Іл. 11. Ініціял “П” (ВО, 225)
Ill. 11. The initial ‘П’ (OV, 225r)
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Іл. 22. Ініціял “С” (ПТ, 115)
Ill. 22. The initial ‘С’ (PT, 115r)

Іл. 26. Ініціял “П”  
  (ХА Львів, 52)

Ill. 26. The initial ‘П’  
  (ChA Lviv, 52r)

Іл. 30. Орнаментальна смужка (ХА Львів, 286 зв.)
Ill. 30. The ornamental line (ChA Lviv, 286v)

Іл. 27. Ініціял “П” (ЗТ, 193 зв.)
Ill. 27. The initial ‘П’ (ZT, 193v)

Іл. 28. Декоративний елемент  
  (ХА Львів, 135 зв.)

Ill. 28. The decorative element  
  (ChA Lviv, 135v)

Іл. 29. Декоративний  
   елемент (ЗТ, 102 зв.)

Ill. 29. The decorative  
   element (ZT, 102v)

Іл. 31. Рисунок орла чи грифона  
  (ХА Львів, 238 зв.)

Ill. 31. The drawing of an eagle  
   or a gryphon (ChA Lviv, 238v)

Іл. 32. Рисунок грифона Галицького   
  Евангелія 1144 р. (ГЕ, 261 зв.)

Ill. 32. The drawing of a gryphon from  
  Halych Gospel of 1144 (HG, 261v)

Іл. 34. Фрагмент рисунка (ХА Львів, 8)
Ill. 34. A fragment of a drawing (ChA Lviv, 8r)

Іл. 35. Кіноварний рисунок (ХА Львів, 187)
Ill. 35. The cinnabar drawing (ChA Lviv, 187r)

Іл. 33. Зображення грифона на мініятюрі Луки  
  Добрилового Евангелія 1164 р. (ДЕ, 106)

Ill. 33. The gryphon’s depiction from the miniature  
   of St Luke from Dobrylo Gospel of 1164 (DG, 106r)

Іл. 23. Ініціял “С”  
  (ХА Львів, 80)

Ill. 23. The initial ‘С’  
  (ChA Lviv, 80r)

Іл. 24. Ініціял “С”  
  (ХА Львів, 209)

Ill. 24. The initial ‘С’  
  (ChA Lviv, 209r)

Іл. 25. Ініціял “С” (ЗТ, 12)
Ill. 25. The initial ‘С’  

  (ZT, 12r)


